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Note on the transliteration of Hittite Texts

The system of transliteration used in this work is th= one found

in J. Friedrich, Hethitisches Keilschrift-Lesebuch, Teil I: #ith ~inc

exceptions. The letters h, i and u which normally anrear wit. & s.ecia.

diacritic beneath them will be found as h, y and w within the rre. .o .oXk,




Introduction

Texts containing the motif of the disappearing deity w:re :n .ag
the earliest tablets from BoghazkBy to be published. A fragment of the
"Pglipinus myth" was published in 18981 and in 19072 the Yuzgat tablet,

a version of the Sun-god's disappearance, was published. By 1937 Goetze3
was able to construct a continuous myth of the disappearance of Telipinus
based largely upon XUB XVII 10. The continuation of excavations at
Boghazk®y starting in 1931 resulted in the discovery of further tablets

which allowed Otten in 1942 to publish a wcrk tracing Dis Uberlie;sruLﬂi,

des Telipinus-Mythus, which remains the best analysis of the texts :eelir:

with that version of the motif. The _..:blication in transliterst v ¢«
Hittite mythological texts, includ‘ng those of the disup 2aring de1 r motif,
by Laroche in 19654 has mede the material available to non-cuneif = 1ists and
more easily accessible to students.

In the Foreword of his work on the "Telininus myt:", “tten noted
that a religious historical study of the myth would have to rest upon an
analysis of the individual versions. Providiag wis analysis was one of
the acrievements of Otten's monograph. Still, as late as 1950 GHterbock
was forced to write, "No development or history of Hittite religion can ...
be traced".5 The discovery in 1952 of an "0ld Hittite ductus" held the

possibility of allowing scholars to construct a religious history of the

1 Chantré, Mjssion en Cappedoce 1893-1894, 58 ff.

2 Sayce, The Tablet from Yuzgsat.

5 Kleinasian, 1lst edition, 134 °f.
4 REA 25/£.77.

5 Hittite Religion, 83.




Hittites for the first time.6 Within the last decade it has become possi ..
to assign approximate dates to both the composifion and the inscrigtiocn 2f
a tablet,

In Part I of this work the main texts of the disappearing deity
fexts will be presented in translation and in transliteration wnhere one is
not available. The manuscripts of these texts will be studied with a view
to dating them as closely‘as possible. Fragments which do not appear in
Part I will be brouéht into the discussion in Part II wherever anything
can be gained by so doing. One text, CTH 331, which can only provisionally
be assigned to the disappearing deity group will also be transiated and
discussed, Three texts, CTH 764, KBo XII 89, KUB XLIII 60, which do not
belong to the group will also be included in Part I because they contain
elements which appear in the disappearing deity texts. In Part II the
different versions of the motif will be compared to each other and outside
mterial will be adduced to elucidate various points. The findings of the
dating studies of the mamuscripts will be examined for evidence of the motif's
development and the background of the different elements within the texts

will be discussed.

On the Dating of Texts

To avoid unnecessary repetition in the notes to the sections on
the dating of the texts, the major‘bibiiographic references, in which the

criteria.to be used are presented, discussed or used, are listed below.

Carruba, O. - "Die Chronologie der hethitischen Texte und die hethitische
Geschichte der Gropreichszeit" ZDMG Supp. I/1 (1969) 226-249.

MDOG 86, 59 f. {




1.

- "ber historiographische und philologische ".:: ider i. ls.
Hethitologie" Or. NS 40 (1971) 208-223. L

- "Jber die Sprachstufen des Hethitischen" KZ 85 (.71} 226=cé ..

Howink ten Cate, P.H.J. - The Records of the Early Hittite Empire, 197¢C.

Kammerhuber, A, - "Die erste Computer-Analyse des Hethitischen' i3 26 (1. .|
51-69.

- "Konsequenzer. aus neuern .atierunge:n hethit® Lhax Jratu.
Pferdetrainingsanweisun~an eine crfindung er et lue:’
Or. NS 38 (1969) 548-55%.

- "Die Sprachstufen des Hetritischen™ XZ &3 (15:.) L el

- "Das Verhflltnis vor. Schrifsduivas zu Sy-ecks wle ..o
Hethitischen" MSS 29 (1971) 75-105.

Neu, E, - Rtister, C. - "Zur Datierung hethitischen Texte" r'esischrift ¥,
Otten, 1973, 221-242,

Otten, H. -~ "Die Schenkungsurkunde KUB XI1I 8 - FEine jvnge o .a"
Anatolian Studies Presented t. H.G. Giliterbock, 1974, 4. ~c>l.

- Sprachliche Stellung und Datierung des Madduwatta-Textes,
StBoT 11 (1969).

Otten, Ho - Soucek, V. - Ein althethitisches Ritual fiir das KYnigspaar,
StBoT 8 (1969).

RYster, C. - Hethitische Keilschrift-Paldographie, StBoT 20 (1972).

Not every criterion which is used or proposed in the above
works will be used in this work. - An attempt has been made to choose the
most convinc:ing evidence for each text. All features which might be thought
to contradict the date attributed to a text will be mentioned. Since it
has been necessary to rely on the published autograph copies for the ductus

of a text, only signs which vary considerabiy in form have been used.

g!RECTOR S LB ALy
~ ORIENTAL NS
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In cases where a text is inscribed in a late scri:t oul “o2v. dus

0old features it must be asked if the text is a later copy or if iv 3

archaistic. The Oxford English Dictionary defines archaize ":o im..a.:

the archaic; to render archaistic". In this work the term will be taien
to imply & conscious attempt to reproduce language no longer in general use.
In his 1927 edition of the "Madduwatas Text", Goetze first proposed
the existence of archaic férms in late Hittite texts.7 In 1952 at the
Rencontre Assyriologique International, Crossland presented a paper describing
various archaic forms in the Madduwatas Text among others.8 Th.s group of
texts was dated on historical grounds to the reigns of Pudhaliyas IV and
Arnuwanias III. In 1966, however, Gurney presented historica’ earguaents
for re-iating some of these texts to the two earlier kings of the same names.9
Considerable linguistic evidence has now been amassed in favor of re-dating
these texts to the earlier period.10
Kammenhuber (KZ 83, 256-289) has adduced passages from undoubtedly
late texts to prove that archaizing occurred. From KUB XXIII 1 (= CTH 105),
a treaty between Sausgamr and Tudhaliya IVll she cites (op. cit. 289)

LU.MES

ne-it-ta (III 37), pa-ah-hur-¥i-i¥-ta (II 13) which she resolves

into (n. ple. c.) pahhur¥i¥ + (particle) -(a)¥ta in "ganz unetymologischer

Schreibung", and wa-ar-i¥-¥a-at-te (II 35) which she resolves into ware¥¥a-tti.

T Madduwats¥ (MWAeG 32) 137.

8 RAT 3 (1954) 158-161.

9 cAH, XV(a) (=fasc. 44) 20 ff.

10546 the 1ist above, esp. StBoF 11j Records; StBoT 20, Einleitung IX.

Ugipor 16.




14

None of these are archaisms, The sequence ne-it-ta (nu + e + ta) neve-

went out of use because it prevented a confusion with the negative nat:a.“i

In line II 13 there is no particle -(a)5ta. The -ta is either a nd sg.

date. encliticl3 or better, a mistake for (¥)a "and" which would be reasonably

14

expected at the end of a series, The reason for wari¥¥atte is unciear,

but it cannmot be taken as an archaism because the form is not attested in
original 01d Hittite texts.15 From KBo XII 59 (=CTH 682), part of a

festival for all the KAL deities, Kammenhuber cites LUGAL-wa-an pi-ra-an

(I 12) "(-an auf Resur)" as an example of a genitive before a postrosition.
The autograph copy does not have an -an however.‘ Following the -wa- inere
is one horizontal and one verticié'but the vertiqfé:looks vartially erased
and -a¥! is the best reading.16 From the protocol KUB XIII 35+, dated to
Hattusilis III,17 Kammenhuber cites dummeni, temporal EEE and the use of uk
alongside ammuk (cf. ope cit. 272 f.). Although these features are more
common in the older language, they are not exclusively old.18

| Since archaizing is an attempt to imitate completely something old,
it would be expected that an archaizing text would have many archaic
features. Some features which appear archaic but‘are, in fact, late

creations, i.e. "false archaisms", would also be expected.19 There is

only one feature which has been noted as a false archaism in Hittite: the

12 oovg Suppe I/1 (1969) Tafel I (between 260-261) n. 3; Records 15; SiBoT
16, 41.

13 4z 85, 239; StBoT 16, 9.

14 5ipor 16, ,38.

15 stBor 16, 40.

16 ¢, kz 85, 239.

17 Laroche, RA 43 (1949) 56 n. 23 StBoT 4, T9.

18 On -meni/-weni cf. Kecords 7 f.; on man cf. Sterneman, MIO 11 (1966) 231—2745
377-415, esp. 234, Records, 25; on uk/ammk cf. Records, 13.

13 Compare in Akkadian literature, Labat, Poéme babylonien de la Création,
24 ard n. 213 Matou¥, Arch. Or. 29 (1961) 32 f,




go-called "uninflected" enclitic possessive pronoun., Mpis erc 71 & WL

ends in -t regardless of case or gender of the noun (see lisg .o
discussing its occurrence in Bo 68/28 = KBo XXII 6, part of ©.e Yar luauir

epie, uliterbock has proposed archaizing as a possible ex ' ira.ior.
"SchliepPlich sei noch eine sprachliche Bemerkung gestattet: die vi-Im
Fehler in der Anwendung der enklitishen Possessivpronomina gird n# a8t
auffillig. Sie alle dem.Kopisten zur Last zu legen, f#llt s~ wer, da ~ .€
weder als H8r- noch als Abschreibfehler Erklérbar sind. cher mbcnte mar
an einen Versuch zum Arcraisiern denken, derart, dap ein dexr =itern Lo ache
Unkundiger willk#trlich -"m alt scheinende formen eingestzt hace, Oder

hat jemand aus dem Geddcr.inis einen Text niedergeschrieben, den er mar
mechanish, ohne wirklick-s Verstandis, ausgewendig gelernt hatte? Wie

dem auch sei, daran, dap diese Forme. nicht "in Ordnung” sind, “esteat kel..
Zweifel."20 Two years before Gliterbock's article, both i“riedrich21 and
Hdwink ten Cate22 published articles attémpting to exvlain the unusual form
of this possessive pronoun. In general their conclusions were the same
and they agreed, particularly, on the great antiquity of these forms. Otten,
like GHterbock, takes the opposite view that this form of the vossessive

3

pronoun comes from a late period.2

All known occurrences of the "uninflected" possessive pronoun are

listed below.

Dative:
D yeme-it KBo III 34 I 22 (CTH 8)
ki-i¥-¥i-ri-mi-i[t] KBo III 29 I 5 (CTH 9)
pal-ta-ni-mi-it KBo III 13 rev. 15 (CTH 311)
ud~da-ni-mi-it KBo XXII 6 I 10 (CTH 310)

4

21

22 pyy 24/1,7: {1966) 123-132,
23 st307 17, 55 f.

20 1006 101 (1969) 26. But compare Carrubs apud Meriggl, Fest, Ottem, 202.
Festscarift fr wi.nelm wilers (1967), 72=T3.




[/za-ah—hi-ya-a§-mi-i§ KBo XXII 6 I 24 (CTH 3102_3

Bhi-lam-ni-¥i-it KBo XXII 6 IV 14, 24 (CTH 310)

a-l-ri-if-mi-it KUB XXXI 110 II 8 (CTH 39)

URU-ri-mi-it KBo X 2 I 45, III 10 (CTH 4)
Nominative/Vocative:

LUGAL-u¥-me-it KBo III 38 rev. 31 (CTH 3)

DUTU-u-e EN-mi-it KBo XI 14 II 4 (CTH 395)

SU-a¥-me-it KBo VI 4 I 2 (Law §II)

i¥-ta-na/an-za-a¥-mi-it KUB XLI 23 II 21, 24 (CTH 458)
GIS .GUB-u¥-mi-it KUB XLIII 60 I 17 (CTH 457)

Most of these texts certainly or probably stem from the 01ld Kingdom on

historical grounds,24

yet none of these tablets were inscribed during that
period. Unfortunately it is only in two cases that the original tablet
has been found; KBo III 38 is a duplicate of KBo XXII 2,25 KBo VI 4 has
duplicates in old ductus.26 In the former instance the old tablet has
the normal LUGAL-u¥-mi-i¥ (rev. 31). 1In the latter case the 01d Hittite
parallel does not preserve the duplicate passage but a tablet intermediate
between KBo VI 4 and the O}d Hittite exsmpiar, KBo VI 3, preserves

ki-o§-Sar-¥i-i¥ which appearsiconfused in gender.

It seems that this prm of the possessive pronoun is a result of
the process of transmission and is therefore rnot an indication of archaizing
but rather shows that the‘tablét containing it has beer copied from an 01d
Hittite exemplar, Whatever causes this form does not wark consistently,

for in KUB XLI 23 (listed above) there occurs iS-ta-(an)-za-na-af-ni-i¥

(I1 19, 23) as well as the form in -t.

None of the criteria which have been proposed as indications of

]

24 Certainly: CTH 3, 4, 8, 9, K30 VI 43 probably: CTH 310, 311; the
renaining three texts, CTH 395, 457, 458, can only be dated by linguistic
methods,. ‘

2> Baition: StBoT 17.
26 priedrich HG.




1

archairing have withstood examination. At present there is no .littite

text which can properly be sald to be archaistic. The possikility %hat

such texts may be discovered cannot be discounted, but at present there

are no grounds for an assumption that the Hittites did archaize.

Each manuscript of each text translated in Part I will be

analysed in order to detefmine the date of both its composition and
ingcriotion as cloaély as possible, The results of all these studies
will be found in Tables III and IV in Part II, Section 3. In Section 1
of Part II each version of the disappearing deity myth and tﬁe ritual to
which it belongs will be studied in an individual sub-section. Comparative
material from other Hittite texts and material from other cultures will

be kept to & minimum and used only to elucidate the disappearing leity
texts themselves., The purposes for which the ritusls corntaining 428-
aprearing deity myths were performed and the circumsiaaces i Whic: they
were used will be discussed in Part II, Section 2. sinally, in -ectici 3
of Part IT the conclusions of the chronological study of the disapjearing
deity texts will be examined for their impact on the understanding of the

development of Hittite civilization.




PART I

Texts



CTH 324 1lst version - Telipinus

Literatures H. Otten, TM passimj; J. Friedrich, HE II 53-55 (parti:i
transliteration); T.H. Gaster, Thespis 353-377; A. Goetze, ANET, 12t f.

(translation), JCS 6 (1952) 101 f.; O.R. Gurney, The Hittites 183-186;

E. Laroche, RHA 23 /f. 77 (1965) 89-98.

Texts: KUB XVII 10 = A; KUB XXXIII 2 = B; KUB XXXIII 1 = C; KUB XXXil.

3'D~

Al
x +1 Telipinus( /
2 '"Don't you keep being hostile!1 [His right shoe]
he put on (his) left (foot), and (his) left [shoe he put ' xis
right foot]

4 x{

Smoke seized the windows, fumes [seized] the house.
ot Fle
6 In the hearth the logs were oppressed, [at the altars]
. - !

the gods were opﬁressed, in the fold the sheep were oppressed,
8 in the stable the cows were oppressed. The sheep refused her lamb,

the cow refused her calf.

10 Telipinus walked away and took grain, immarni¥,
growth, mannitti¥ and satiation into the field,
12 ihto,ﬁhe meadow, into the moor. Telipinus went and lost

himself on the moor; halenzu spreéd over him.2a Therefore

oo

1 4 Erg. 2,16.

28 halenzu and this passage see Otten, Bag. Mitt. 3, 94 f.
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14 g:;in (and) wheat2b do not thrive; therefore cattle, sheep, {and’

humans
do not become pregnant. And those who (are) pregnant, cannot ins:

give birth,

16 The mountains dried up; the trees dried up and the (new)

shoot(s) do not come forth; the pastures dried up; the springs dried up.
In the land
18 famine arose. Men and gods were dying of hunger.
The Great Sun-god made a feast ﬁnd invited the thousand gods. They ate
20 but they did not satisfy their hunger. They drank, but they did not

quench their thirst.

The Weather-god became anxious about Telipinus, his son. (He said),
"Telipinus,
22 my son, is not here. He became argry and took (with him) everything
good."
The great gods and the lesser gods began to search for Telipinus.
The Sun-god
24 sent the swift Eagle (saying), "Go! Search

the high mountains!

26 Search the deep valleys! Search the dark wave!"
The Eagle went, but it could not find him. It brought back
28 the message to the Sun-god, "I could not find him, Telipinus,
the noble god." The Weather-god said to Hannahannas, "What shall
;e do?
30 We shall die of hunger." Hannahannas said to the Weather-god,"Do
something;

Weather-god! Go! Search for Telipinus yourself!"

2h gn thie-trenslation of 21z cf. Guterbock, JACS 88 (1968) 69 n. 15.
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32 The Weather-god began to search for Telipinus. de [

gate of his city but was unable to open (it), ard ‘mereiy 3. . +he

shaft of his hammeré
l’
34 {[He returned homeS') ] the Weather-god and rested tnere. de “a.
down. Hannshannas

se[nt the Bee] (saying), "Go! You search for Teii, inus.

36 [The Weather-god sa]id [to Hannahennas], "The great goas and the
lesser gods have searched for him and
[they could not find] him. Shall this [Bee] go
38 and [find] him? Its wings (are) small, it (is) smal: (itself).

Furthermore ..."4

3 of. Laroche, RHA 16 (f. 63) 89, 110 n. 113 Gurney, The Hittites 185.
Differently Goetze, JCS 6, 10l.

4

I carmot offer a translation for this sentence. Friedrich (BW 227) lists
hanti tuhs- and translates "auseinanderschneiden" citing Otten (™ i1 n, 1)
who feels "die Bedeutung ist unklar". Goetze (ANET 127) translates "Shall
they admit that it is greater than they?" Goetze's attempt does
fit the context but I feel he has overstretched the lexical possibilities
of bcth hanti ("greater"?) and tuhs- ("admit"??). In addition he appears
to have taken -a¥ for nom. pl. (as it is certainly mnot acc. sg. "it")

which it is not_(cf. Kammenhuber, Hb. Or. 2/1 & 2 308). The antecedint

of -a8 is the greatest problem in this passage. It cannct be "wings"
which is neuter nor "bee" which is singular. If it is "gods", who are

the subjects of the sentence? Another difficulty is that hanti and tuhl- ,
although both well known, are not attested together outside of this
sentence. .
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2 but evil [

Telipims’ [

4 (s)h36 pounds up malt and beer breed! [and says(?)’ " e ]
he has parariya-ed. Good [has been brought in, ovirl?) 8 1

6 has been cut off at the gate. O Telipinus [
'?
[may] delicious [cedar] essence [invite you(‘). ]9

(),

8 [May] the oppressed again [be set free

Behold here [lies] water of walhi¥¥art® [

10 [May] your soul, O Telipinus [be cleansed(?), ]

and [may you turn] in favor to the King.

12 Behold, here lies galaktar.'l May [your belly'?), 0 Telipimus,]

be appeaaed(?). Behold here [1lies] garhuend§.11

> nu-za-ta = nu + z(a) + (a)¥ta. cfs ™M 31 n, h; HE I S 42 c) 2.3 St.BoT 18,
48; -ta- "to you" (Gaster, 368) is impossible because of its placement
after -za. On the order of sentence enclitics see Hoffner, JACGS 93 (1973)
520 f.

Is this Kamrusepa (see below 1. 35 ff.) or is this portion preformed by the
suppliant?

T For a description of BAPPIR see CAD, 2, 97.
8

I thenk Prof. Gurney for the restoration sug-estions in lines 5-8.
? cf. Gurney, Prayers, 16 1. 10; Laroche, BSL 58 (1963) 59 ff.

10 Thie is undoubtedly the same substance as wa(h)hi¥na¥ watar, KUB VII 1 I 28
(cf. Kronasser, Die Sprache, 7, 144)3 XXXIII 24 II 3, 7 (cf. infra);
XXXIII 34 I 5 (cf. infra); XXXIV 97 ¢+ 5, 14. Kammenhuber (M10 2, 406 n. 11,1}
443) does not think the word belongs to either walh- or weh- as opposed to :
Friedrich (HW 240). It appears to be used for cleansing or purifying.

- 11 These are plant products of some variety (cf. TM5 59 n. 8), Despite its

form galaktar is not an abstract noun (cf. HW 95) but, like the other items
placed before the deity, an enticing food. Parhuena- occurs in a list of
materials for bread, KBo X 34 I 13.
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14 May it conjure his belly.

12 May [your soul(?), 0 Telipinus]

15 Behold here lies Eamamma.
16 be protected.l3 Behold, here [lies] a fig. Just as [a fig]
is sweet, even so may [your aoul(?), 0 Telipinus]

18 be sweet.

Just as the olive [holds] its oil with (its) belly,l4 [ just as the
grapel? |
20 holds wine with (its) belly, even so may you, O Telipinus,

hold favor with (yowr) soul (and) with (your) belly.

?
16 May [your soul(') ], O Telipinus,

22 Behold, here lies liti.
be anoihted. Just as malt and beer-bread (are) united by their soul(e);
even 80 :
24 [may] you, [0 Telipinus,] be united with the affairs of men.
[Just as wheat]
(is) pure, even so may Telipinus (in) his soul, be pure.

[Just as] honey

12

13

14
15
16

Generally translated "sesame'., See the arguments for the plant having
actually have been "linseed" by Hans Halbaek in M,E.L. Mallowan, Nimrud
and its Remains, vol. II, app. I, p. 618; against this Kraus, JAGS 88 (1968)

112 £f. On 'S ¥ammama see GUiterbock JAOS 88, 66 ff. also compare XXXIII
68 1I 7 f. (infra) and note 10.

cf. BW, Erg. 3, 2]. Prof. Gurney has pointed out to me that if 5 & TF—
is a nmut, this analogy would be referring to the mut in its shell.

ji.e. within itself. cf. Kammenhuber, ZA NP 22, 165, 166 with n. 40.
cf, Gliterbock, JAOS 88 (1968) 66 n. 1.
"Almond"(?) cf. GUterbock, op. cit. 71.




AII

28

30

32

34

36

A IIT 1

(48) sweet, just as butter (is) smooth, even so may [your\?) ] soul,

0 Telipinus, be sweet, even so may it be smooth.

Behold, I have sprinkled your ways, O Telipinus,

with fine oil. May you, O Telipinus, walk the ways covered
with fine oil. May ¥ahi¥ and happuriya¥ be your bed.17
Just as the soul in a good state (is) in readiness,

even so, may you, O Telipinus, oe ready (to help).

“ Telipinus came furious(ly). With lightning

and with thunrder he strikes the dark ea.rth.l8

Kamrusepa saw him. The wing of the Eagle
brought [him in.] The rage ceased to move
him. The anger ceased to move him. [The sin] ceased to

move him. The hate ceased to move (him).

Kamrusepa says to the Gods, "Go,

0 Gods! Behold, Hapantali is [grazing] the sheep of the Sun-god.

Cut out twelve male sheep. I will sacrifice the selected(?) 19

(sheep) of Telipimus.
I have taken a wing r(;rith(?) ) one thousand eyes.

I have scattered the selected(?) male sheep of Kamrusepa.

"Over Telipinus I have swungzo (them) this way

17 I have followed the emendations proposed by Goetze, JCS, 17, 62.
also XXXIII 8 (=CTH 324 2nd version) III 18 f. infra.

18

lines for determining the nature of Telipinus.

19 cf. Gurney, Braverg, 86 f.

in KUB XVII 28 I 4 seems to be part of an animal.

20

See

See Gtiterbock, Festschrift J., Friedrich, 207 . on the importance of these
Prof. Gurney has pointed out to me that "KAR"

Here I follow Goetze, JCS 6, 102, who emends wa-ar-m- to wa-ah-mi- .

!

:

q
-a¥

|
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A III
and I have swung them that way. For Telipimus
10 from his body I took his evil, I took his sin,
I took his rage, I took his anger,

12 I took his wrath, I took (his) hate.

"Angry Telipinus, his soul [and his] belly
14 have been stifled (like) firewood. Just as they have burned this
firewood, even so may the rage, anger,
16 sin, (and) hate of Telipinus burn (out). Just as with
sterile(?) [malt], they do not carry it into the field
18 and use it for seed. They do not make it into bread
(by) placing [it] in the "Seal-house". Even so may the rage,

(7).

20 [anger], sin (and) hate of Telipinus become sterile

"Angry Telipinus, his soul [and his bellly

22 (are) a burning fire. Just as this fire [is quenched,)

even so may (his) rage, anger (and) hate [be quenched)

24 "Telipinus let go rage! [Let go a]nger!
Let go hate! Just as (water in) a drain pipe does not
29
26 flow black up(") ]?Ogben so may the [rage, anger]

(and) hate of Telipinus not come back."

l’
28 The gods [called(') ] an assembly under the hawthorn.
Under the hawthorn long [years I decreed.]

30 A1l the gods are present, (including) [Papayas, Is]tustayas
21

the Gulses, the Kunustallus, Haikis, Miyatanzipas

208 cf. Haas-Wilhelm, Hurr. & Luw, Rit., 27 where parza is translated “vom

Hause".

21 ¢, EW Erg. 3, 20.
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32 Telipinus, Inara (and) Hapantaliyas.
With the gods long years [... On Telipinus]

24 I have performed the ritual. I have purified him.

c For Telipinus [I have taken] the evil [from his body].
10 I took his [rage. I took his an]ger.
I took h[is sin. I took his] hate.

12 I took [the evil] tongue. [I took the] evi[l....

A IV
22[0 Hawthorn, in the spring you clothe yourself in white.]
(At the harvest you clothe yourself in blood red. The cow passes
under you]
and you pull its hair. The sheep passes under you
2 and you pull its fleece. (So) for Telipinus

may you pull out (his) rage, anger, sin (and) hate.

4 The Weather-god comes furious(ly) and the Weathergod-man
checks him., The pot comes23 and the tipa'§24 checks it.
6 Even so may my mortal words check

the rage, anger (a.nd) hate for Telipinus.

8 May they26 go - the rage, anger, sin (and) hate of
s o %
Telipinus! May the house let them go! May the interior support(’) 25 !

10 let them go! May the window let them go! <May the> door pivot <let ‘

them go!> May the interior

22 nyese lines are restored from KUB XXXIII 54 + 47 II 13-15 (RHA 77 p 138).
See Otten, AfO XVI 69-T1.

23,

24 A wooden spoon? cf. HW 224.

2 o Ere. 3. 30.

<8, boils over.
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12

14

16

18

20

22

24

26

courtyard let them go! May the great gate let them go!

May the gate-house let them go!
May the king's road let them go! May they26 not go into a fruitful
field, garden, (or) wood! May they26 go the road of the Sun-goddess

of the Earth.27

The gatekeeper opened the seven doors, he pulled back the seven bolts.
Down in the dark earth bronze cauldrons stand. Their 1id(s) (are)

3)28 (are) of iron. That which goes into (them)

of lead, their bolt(
does not come up again; it perishes therein.
May they also seize the rage, anger, sin (and)

hate of Telipinus, and may they not come back.

Telipinus came back to his house. He cared for his land.

Smoke left the window, fumes left the house.

The sltars were set right for the gods. He set free the log (in)
the hearth.

He set free the sheep in the fold, he set free the cows in

the stable. The mother tended her child. The sheep tended her lamb. f

The cow tended her calf, Also Telipinus <3ended> 25 the King (and)

Queen.

He cared for them with life (and) vigor for the future.

26

Despite a plural subject the verb is singular.

o On the sex of this deity see von Schuler, Wb.M. 199 f.

28

See the literature cited in HwW Erg. 3, 38.

29 ¢f. Laroche, op.cit., 98 n. 41.
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Telipinus cared for the King. Before Telipinus

28 . an eya-tree stands. From the eya-tree the fleece of a sheep (is) hung.:
4

Sheep~-fat is laid in. <Plenty> 30 of corn, cattle (and) wine are
30 laid in. Cow (and) sheep’. are laid in.

Long years (and) progeny are laid in.

P

32 The soft message of the lamb is laid in.

Nu¥ tupantiye¥ is laid in. D[x] is laid in. ]

34 A right thighl?) is laid in.

{Grow]th, m[annitti¥ and satiation is laid] in.32

Date of the Texts

The date of manuscript A has been discussed by Howink ten Ca.'ce33

and Kammenhuber>? who both agree that it is, at least in part, a later
copy of an Old Hittite text. It, nonetheless, seems proper to present
the material again here, both for purposes of comparison with other texts
discussed in this work as well as because one is now in a position to

determine more accurately when the text was copied.

30 1 owe this suggestion to Prof. Gurney.

31 mis is written as one word., This word is listed in Deimal II 2, p. 519.

32 Goetze, ANET 128 translates differently. There seems to me to be no
reason for not translating kitta literally. Where else might it mean
"gignifies"?

33 Records, 31-33, 55-56.

34 xz 83 (1969) 259, 284 f.
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Archalic features include the following? enclitic personal pronouns
-u¥ (A IV 25), -e (A I 20 (x 2) =B s 4), -8e (A I 13); conjunction -¥u
(AI 3 =B s 19); enclitic poss. pronoun,35 -8it (A III 10 = C s 11), -Het
(A I 38, III 10) -Set (A III 10), -Bmet (A IV 15 =D s T), -Eme¥ (A IV 16 =
Ds 7), -San (A III 11 (x 2), 12, € : 10, D s 4), -¥a (A IV 20 = D : 12);
directive in -a- (A IV 20 = D s 12); plene spe.iing of ¥er (A I 13, III 8);
genitive with postpositioh36 (A III 29); use of construction genitive + N +
poss. pronoun (D s 4);37 a possible particle -an (A IV 17).38 Other
features useful for dating are: plene spelling of mahhan (A I 29 = B 3 14,
A II 17, 19, 23, 26, 31, III 15, 18, 22, 25)j;writing of the 2nd pl. active
prt. /imper. -te-en (A III 5); use of the allomorph -z (A I 22, II 33)
instead of -za for the "reflexive" particle; kattiti (A IV 1); non-plene
piran (A IV 27); both ideographic (A I 27, II 8, III 3, D s 11, 12) and
phonetic(IV 14 =D s 5, A IV 19) writing of _épp_a; use of both -tu (A II 13,
16, 18, II 25, 27, 31) and -du (II 23, 27, IV 7, 8, 13 =D s 4, A IV 19)
in imperatives. The sentence particles used are: -ﬁgréﬁ (AI16,1 24 =
B:9, AII 3 5, 11, III 5, 9, Iv 1, 2, 16, 28, 29, 30 (x 2), 32 (x 2),
33, 34,(x 23; ~¥an (A I 13, II 29, III 6); -kan (A I 26 (x 2) = B s 11,
A I 34, IV 28). A uses the older forms of the signs AK (A I 29, II 12,.
IV 16), AZ (A I 16, 17, II 14, 19, 31 (x 2), 33, III 10, 16, 23, IV 8, 28),
IK (A I 35, II 20, IV 14), SAR (A I 26, IV 12) and UK (A III 10). B
shows the older forms of AK (B : 13), IK (B s 20) and SAR (B s 11). D
also has the older forms of AK (D s 7. 9), IK (D S)Bg.nd Sar (D s 3).

No sign useable by me for dating purposes is contained in c.

r

% On the -e/i vocalization see StBoT 8, 72 and 56 ff.
36 But note same words in dative A III 28. ,
3T See Garruba et al. Ar. Or. 33 (1965) 14-5; Records, 30, 34.

38 On this particle see Josephson, Function of the Sentence Pa.rt1clea, 339 f.
with earlier literature,

39 DIRECTOR'S LIBRARY
Similar to the sign in column VI of StBoT 20. ORIENTAL INSTITUTE

UNIVERSITY OF CHICAGS
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On the basis of the above information, the inscription of manuscripts
A, B and D can be assigned to the Middle Hittite period. There is not

sufficient information to date C. It must now be asked if A, B and D can

be chronologically ordered. Howink ten Cate4o has discussed various
mistakes in the inscription of A. The absence of KAT from kattan A III 29,
i.e. <gpt2 -ta-an, should be added to this list.41 No such mistakes are
found in the other manuscripts. Where the manuscripts overlap the
important differences are: EGIR-pa (D:1l, 12) = a-ap-pa (A IV 19, 20), but
it should be noted that both manuscripts contain the other writing elsewhere
(see above); plene writing (A I 26, 29) is non-plene (B:ll, 14); EGIR-pa
Dypy-g (A I 27) is (more correctly'?)) PUru-i EoIR-ps (B:12). Unfortunately
this is not sufficient information to determine the chronological
relationship of these manuscripts, nor can I determine whether they
are dependent one on another (i.e. one copied from another) or on earlier

manuscript(s).

40 loc. cite.

41 loc. cit. 56. In C:3 this is not the case ... kat-t[a-an. Where
A I 34 wrongly has -hu- , B:19 has properly ~ri-.
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CTH 324 2nd version - Telipinus

Literatures H. Otten, TM 12 f.; A, Goetze, ANET 126 f. (translation);

E. Laroche, RHA 23 /f. 77 (1965), 98-104 (transliteration).
Pexts: KUB XXXIII 4 + IBoT III 141 = Aj; KUB XXXIII 5 = Bj KUB XXXIII

6 (+) 7 = C; KUB XXXIII 8 = D.

AI 2 ([Cattle, sheepl] (and) men [do not become pregnant.]

(And those who (are)] pregn[ant cannot then give birth.]

4 Famine a[rose] in [the land. The Great Sun-god made a]

(feast and invited] the great deities (and) the [lesser deities.
They ate]
6 [but they did not] satisfy their hunger. They drark, but they [did

not quench their thirst.]

(The Weather-god] said to the deities, ["Telipinus is not here.]
8 He became angry and [has taken away everything good.]

Famine has arisen in the land." The great deities
10 (and) the lesser detties began [to search] for Telipinus.

i
But they could not [find] him.

' 12 The Sun-god sent the swift Eagle.
. ["Go! Sear]ch for Telipinus!™ The Eagle went.
Y It‘;earched [ the mountains. It searched]
the rivers. But it could not find him. Back [to the Sun-god]

16 it brought [the message,] "I could not find him."
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B II 4 Hannahannas sent the Bee, "Go" [ ] i
You search for Telipinus! When you fin[d him],

18 yim (on) his hands (and) his feet and :

6 Sting
arouse them! Take wax and wipe him!
8 Cleanse him, purify him and

bring him to me!"

10 The Weather-god said to Hannahannas, "The great deities
(and) the lesser deities have searched for him, but they could not
find him,. ) -
12 Is this Bee going to find him?
Its wings (afe) small. It (is) small

14 1itself. PFurthermore ...1b"

(Hannahannas] said to the Weather-god, "Let it be! I[t]
16 is going to find [him]." The Bee went. It began - - - I

to search for [Telipinus .....

18 [it search]ed..It searched the rivers [

(it searcHed. It [searched] the ¥il-[ ] springs {

D II ] "If we do [

12 ] Telipimus [will become] enraged."

s]ays, "Mankin[d(?)

14 ] Mt. Ammuna ... [

4

May that one bring him here. May the Eagle

16 bring [him] here with (its) wing. May m[ankind(?)
bring [him] here. May the Eagle [bring] him here with (its) wing.

la Leroche's transliteration should be corrected here from ¥i-ya-an to ¥i-ya-a.
b See n. 4 to CTH 324 1st version. .
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B II1

They checked him. M[ankind(?)
sat down ... {

Formerly {

Telipi{ nus
[he(?) ] sent, (saying), "Go! [
head (acc.) [

with thick bread, an i¥panduzzi-vessell

[Likewise, behold] (here) lies [galaktar for you.]
May [ they be appeased(?) cve 0 Telipinus]

{turn to the King, Queen (and) Princes] for blessing.

{Likewise, behold] (here) lies [parhuena§ for you.] May [your] soul
[ ] be [invoked] for the King, Queen

{(and) Princes.]

{Likewise, behold] (here) lies [a right thigh(?) for you.]

May it] drive out [

Like{wise behold] (here) lies wax for you ...
May it drive out the rage, anger,

{sin (and) hate frlom you, [0 Telipinus.]
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Likewise, behold (here) lies wheat for you. As wheat

(is) pure, even so may [ the heart and soul] of Telipinus

be pure again.

Like[wise, belhold (here) lies malt (and) beer~bread. As malt
and beer-bread are united with (their) soul and their soul

[and their heart] becomes one, [ ] (so that) with beer

they quench the thirst of an angry man

and the anger in him [disapp]ears;

and (so that) they quench the thirst of a worried man

and the worry in him [disapplears. Even so

may [malt and beer-bread] quench your thirst also [Telipinus]
and [may the rage,] anger,

[sin (and) hate of you, O Telipimus] disappear.2

U P

( ], even so may the evi[l rage, anger]

[sin (and) hat]e [be quenched] for Telipinus,

[0 Telipi]nus let go rage! [Let go a]lnger!

Let go [sin] (ami) hate! [As] (water in) a drain-pipe [does not]

22
flow [back up(") gaeven so may [the evil rage,]

anger, sin (and) h[ate of Telipinus)

not co[me ba]ck.
»

May it [go] ~ the evil rage, anger

{si]n (and) hate. May they3 not go

2& cf.

2 Reconstruction of 16 and 17 according to sense following parallel passages.

CTH 324 1lst ver. n. 20a.

5 The verb is singular.
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4 field, wood (or) garden.

into a fertile
6 May they’ go the road of the dark earth.
Cauldrons of iron lie in the dark earth.
8 Their 1ids (are) of lead. That which goes
in, does not come up again;
10 it perishes therein. May the
evil, rage, anger, hate,
12 sin, evil tongue and evil patalha¥’ of Telipimus
g0 in. May it not come up

14 again. May it perish therein.

May you eat sweet (food), may you drink sweet (drink).
16 Behold fine oil, may the road of Telipinus
be sprinkled with fine oil.

18 May you walk on it.6 Of ¥ahi¥-wood and of happuriya-wood

(is) your bed. May you sleep on it.6 As the soul in & good state7
20 is in readiness, even so may you be ready
(to help) the King, Queen (and)

22 the land of Hatti.

4 Contrafy to Laroche, op. cit., the word is miyanteyala, cf. HW 142. Also
see miyantili KUB XVII 10 IV 1l2.

> of. M 166; Erg. 2, 20.
® I understand -¥an/-kan thus.
7 Road 21'.DUG.GA!. of. Goetze, JCS 17, 62 and KUB XVII 10 II 30 f.
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Date of the Texts

This version of the myth, like the first version, contains a nuabur
of archaic features. They ares enclitic pronouns -e (A I 6) and -¥e
(B 111 12, 148 )3 the conjunction ta (D III 18); postposition with
genitive (B 11 8-9); common use of the enclitic possessive pronoun
(B 11 13, III 6 (x2), III 10, D II 8,19). The sentence particles used
are -(a)¥ta (A I 14, B>II ‘18, III 12, 14, C II 2); -San (A IV 13, D III 18);
-kan (B II 19, D IIi 8, 10, 13, 14, 19). The writing of the negative UL
(A I 11, D IIT 9) instead of U-UL (which is also used in A but not D)
appearss to be generally a late habit,” EGIR-pa (A I 15) is used instead

of a-ap-pa and mahhan is spelled without plene (B III 5 = C III 4). &

uses the earlier forms of AZ (A IV 6, 8) and AR (A IV 9), and B the
earlier forms of TIM (B II 10, 11) and IK (B II 5). D shows the late
forms AK (D III 14), AZ (D III 11), TIM (D III 11) and SAR (D 111 5).1\

In C only one sign, UK (C III 13), is useful for dating, but since it is
not clear from the copy whether or not an UD underscript was intended, it
seems hest to avoid attributing a date to C. As to the other mamuscripts,

D is clearly the latest, not only on the evidence of ductus but aiso:

because D III 8-10 either adds or changes the sentence particles in A IV 12-13, }

8 111 14 contains both -¥i and -Xe!

J It is used in the Tawagalawas Letter (KUB XIV 3 II 19, 37, 64, III 67,
IV 10, 55), and consistently in treaties of Suppliluliuma II (KBo XII 38;
KUB XXVI 32 +), and other late texts (e.g. KBO XVIII 24; KUB XL 1).

loThis is the form in column VII of StBoT 20.
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Both A and B appear to have been inscribed during the Mjddle Hittite period
although B, on present evidence, could be somewhat later. The extremely
archaic features noted above are most likely the result of fidelity in

copying from an 01d Hittite mamsocript.




CTH 324 3rd version - Telipimus

Literature: H. OTTEN, TM 30 f.; A. Goetze ANET 126 f. (translation)j

E. Laroche, RHA 23 /f. 77 (1965) 104-106 (transliteration).

Texts: KUB XXXXIII 9 = A3 KUB XXXIII 10 = B,

A II

x+1 ‘ ] from far away |

2 ["... ] ... (
S{earch for Telipinus!] If [you finjd (him),

4 stinl{g him on his hands (and) his feet] and
{arouse] them. [Take wax] and [wipe] his eyes (and)

6 his hands, Puri[fy him] and btring him to me."

B II 1 The Bee [went] and mearched the high mountains. It searched

2 the delep valleys]. The [blue] waters

(it searched]. In (its) [heart]1 the honey was finishe[d ...
4 [was fini)shed. It [found] him in a meadow in a wood in Lihzina.

It stung [him] on his hands (and) his feet and he ar[ose].2

€ {[Thus spoke] Telipinus,"I was angry.

I{... Why did] you3 [aiouae] me (while I was) asleep?

1 On -za-ta see CTE 324.1st version n. 5.

2 I prefer Otten's restoration of a-r]a-a-if|, ™ 32,
5 Telipinus addresses the Bee in the plural!




B II |
8 Why did you make me speak (while I am) ﬁg.\rﬂ" Telipinus
vas‘[fur]ioua. The ¥ilma-[ ] spring (
10 ] he pulled the flowing rivers [
] and drove them away(?). The wadies (acc.) [

?
12 He overturned the [citi] ee(‘), he overtu[rned] the houses.

N
He destroyed me[n. He de]stroyed [colws (and) sheep. |
14 ] «.. The deities [ ] oo [
' ["Te]lipinue was [fir]ious [
16 W[hat will we] do? [What] will we do?"
[Mlen calll ed’ ] that one (nom.) [ %
18 hlattara [ ] may he take(?) { %
May the Eagle bring [him ... p{f

20 The Eagle brough{t him] with (its) [wing.

e
ol

They bee[ et .. 04

Date of the Texts.

Despite the fact that these fragments are small there is
sufficient evidence to determine their approxinate dates. Older features i,
include the enclitic pronoun -u¥ (B II 11), genitive with postposition (A II 6),]

i

proper nominative forms of the personal pronoun (g]g, B II 6; ¥ume¥ B II 7),

use of allomorph =~z (B II 6 = A II 13), in writing the “"reflexive" particle

-

4 Column III is not translated due to its poor state of preservation.




€

_z(s); and spelling the 2nd. pl. prt./imper. active ending -te-en (B II 3).
As a late feature the use of -du (instead of 133) as the imperative
ending6 (A IITI 12) should be cited. The sentence particles used are
-(a)%ta (B I1I 9), -¥an (B II 6, missing in A II 13), and -kan (A III 8).

B shows the older forms of AZ (B II 6), IK (B II 13), 5AR (B 1I 10),

TIM (B II 12) and UK (B II 6). A uses the older formof IK (A III 1%)
and the later forms of Az'(A II 1) and Xan/ (A 111 8), The inscrirticn
of B can, then, be assigned to the Mjddle Hittite period, and there is

no internal evidence that this text was based upon an older manuacript.8

A must be assigned a somewhat later date, though probably eailier than

the reign of Hattusilis III.

5 See Hoffner JNES 31 (1972), 32.

6 See already Otten JCS 5 (1951) 130 as well as later literature cited
in the Introduction.

7 Although this sign is broken, the two verticals can be clearly seen.

8 The exten; of the use of genitives with postpositions has not yet been

clearly determined., It may be confined, in original texts, only to
those in 0ld Hittite or it may have remained in the living language into

the Middle Hittite period.
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CTH 325 - The Weather-god

Literatures H. Otten, ™, 67 f; H.G. GUterbock, Mythologies of the

144 f.
Ancient World/(translation); E. Laroche, RHA 23 /£.77 (1965), 111-119

(transliteration).

Textss KUB XXXIII 24 ( +? ) 28 = A; KUB XXXIII 22 + 23 m» B; KUB XXXIII

25 + 26+ 29 + 30 + XOXVI 71 = C.
B I is too dbroken for translation.
AI

3 [Smoke seized the windows, fumes] seized [ the house.]

4 [In the hearth the logs were] oppressed,

[At (their) altars the gods were oppressed,] in the fold
6 [the sheep were oppressed, in the stable the cow]s
[were oppressed. The sheep refused her lamb, the cow] refused

her calf.

8 [The Weather+-god of Heaven went out into the field, into the m]eadow

[into the moor. He took away manmatti¥, grow]th

10 [and satiation. He departed - the Weather-glod. Therefore, grain

{(and) wheat do not grow. Cows, sheep (and) peo]ple do not
12 [%ecqme pregnant and] those who [(are) pregnant]

[ cannot give birth] due to this.

14 [The mountain]s dried up, [the trees drlied up and the shoot(s)

{did not come forth, the pastur]es dried up, the springs dried up.

P —— 3 T —————
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16

18

20

22

24

26

28

30

32

[The Sun-god made] a feast and invited the thousand gods.
[They ate, but they did not satisfy their hunger. They dra]nk,
but they
did not quench their [thirst. The Father of the Weather-god sa]id
"My son [is not present ...
{He became angry and] has teken away [grain, immerni¥, zrowth,

[{mannatti¥ and satiation].

[All the gods] began to search for the Weather-god.
[The Sun-godl ] sent the swift Eagle (saying), "Go!
Search the high mountains! [Search] the low

valleys! Search the dark wave!"

(The Eagle] went, but it could not find him. The swift Eegle

brought the message [to the Sun-god], "I have searched the high
mountains,

I have searched the low valleys, I [have searched] the dark

wave, but I could not find him - the Weather-god of Heaven."

The Father [of the Weather-god] went to his Grandfather and said
to him,

"Wwho has sinned (& that) the seed perished and everything

has dried up?‘ His grandfather said, "No e has simmed,

but you yourself alone have sinned.”

L

DU

1

Contrary to Laroche, ope.ncit., DUTUfgg belongs here without doubt.  Both

passages he quotes have DUTUfEE!

L pon -
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38
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42

46

48

The Father of the Weather-god said, "I have not sinned." His

Grandfather

said, "I will investigate this matter and (accordingly) I will kill you{ x

Now go! Search for the Weather-god."

The Father of the Weather-god went to Hamnahannas of the Gulsas.

Hannshannas of the Gulsas said, "O Father of the Weather-god, Wwhy
did you come?" )

The Father of the Weather-god said, "The Weather-god became &ngry,
everything dried up,

and the land2 has perished. My father said,

t It is your fault. I will investigate the matter

and (accordingly) I will kill you.! Now, how shall I proceed?

What has happened?"

Hannahannas said, "Don't be afraid!  Either it is your fault,

(in which cese) I will put it right, or it is not your fault,

(in which case) I will (also) put it right. Go! Search for the
Weather-god,

(while) his Grandfather has not yet heard."

e

The Father of the Weather-god said, '"Where shall I go and search

for him?"

‘Hannhannas said, "I will turn him over to you. Go! Bring

]

2 ki-ne-e occurs nowhere else to my knowledge. I therefore propose either
to read KI-ne-e = utne despite the fact that KI should properly stand for
tekan or to emend the text to ut!-ne-e.




A

B

A

-
.

I
(me) [the Bee]! I myself will instruct it.
50 That one will search for (him)." .
II 16 The Father of the Weather-god said, "The [great] gods [and the

lesser gods]
have searched for him, but they could not finld him.]
18 Will th{is Bee] go (and) find [him? Its wings]
(are) small., It (is) [small itself. Furthermore!

20 ... 0

Hannahannas said, [

22 not [

II the Weather-god (acc.) |

2 The Weather-god said, "Go! [

May he not bring4 {

4 water of‘waheﬁ!ars of the Sun-god6 to me. Lat[er(?)

3
4

5
6

cf. CTH 324 1st version n. 4.
It is not certain that lines 3 and 4 are part of one sentence.
cf. CTH 324 1lst verion n, 10,

It is difficult to decide whether DUTU§- (a¥) here and below line 7
should be understood as "My Sun" or "the Sun-god". In either case

the syntax as a genitive of possession is made clear by the phonetic
complement and supported by the word order. There is support for the
former translation in KUB XXXIII 45 + {=CTH 334 see 1nfra) III 23, where
water is described with reference to a member of the royal family,

wattarwa¥ SAL.LUGAL-a¥ ¥uppi watar "pure Queen's water of a spring" or

"pure water of the Queen's spring". Nonetheless, since the present
passage deals with the purification of the Weather-god and as it seems
to me more likely that the Weather-god would use a divine, not human,
substance to purify himself, I opt, with all reserve, for the latter
translation.




A II

10

12

14

16

A III

inay he bring [ ]. He who (is a man) [of(?) ] purity [...

He took the empty [vesselg??)

44

The water of wahef¥ar of the Sun-godb... [

he poured (on) his hand(s) ... [

He went back befare his Father. [He brought back grain,]
[ immarni¥,] growth, mannatti¥ [and satiation.]

He went to (his) court [

The gods who (were) in the house of his Father, [the& ate,]

and they satisfied their hunger, they [drank and they quenched
their thirst].

"My son has come back. [

[He brought back] grain, immarni¥, [growth, mannitti¥]

and satiation."

7[I have] ta[ken a wing (with(?) ) one thousand éyes. I have]

[poured the selected male sheep] of Kamf rusepa.

Over the Weather-god [I have swung them this way and that way.]
For the Weather-god [I have taken his evil from his body].
{I have] taken his sin. [I have taken his rage and his anger.]

[I have] taken his wrath. [I have taken his hate.]

b [T
T Por my translation of lines 1-3 of. CTHE 324 lst version A III 6=9 with
m. 18, 20'
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A III

10

A IV

The angry Weather-god, [his soul, his body, like firewood]

was stifled. [As they burn] this [ firewood],

even so may the rage, anger, [sin and hate]

of the Weather-god burn (out). The angry Weather-god, [his
soul, his body,]

(is) a burning fire. Ag this fire [burns (out) ],

even so may the rage, anger and hate [burn (out) ].

Let go hate!

O Weather-god let go rage! [Let go angler!

. . (?2)
As (water in) a drain-pipe does not flow back up , [even
may the rage]

anger, [and sin of the Weather-god not come back.]

(May the] hou[se let it go! May the interior support let it go!]

[May the] windo[w let it go! May the interior courtyard let it

go!]

May the gate [let it go! May the gatelhouse let it go! May

the King's road let it go! May it not go]
[into a fertile field,] garden, (or) wood. [May 1t go the road

of the Sun-goddess of Earth,])

[The gate]man opened lthe seven doors, he pulled back the seven
bolts.

Down in the dark [earth stand bronze cauldron(s). Their lids]




A IV
(are) of iron, their bolts (are) [of lead. That which goes iz, does]
8 not come up [again; it perishes therein. May they seize] s
[ the rage], anger, lsin and hate of the Weather-god and may they
not come back.] ,
10 The weather-god | came] back to his house. He cared for his land. :
Smoke released [ the windows], fumes released the house. [The gods]
12 were ordered [at their altars.] In the hearth the logs were in f
order. |In the fold] ‘
the sheep were ordered, In the stable [the cows] were oraered. 1
[(The mother tended her child.] &
14 The sheep tended her lamb. The cow [ tended her calf. The |
Weather-god] tended [the king (and) Queen,)
He cared for them in life (and) vigo[r for the future.]
16 The weather-god cared for the King. Before the Weather-god | stands
an eya-tree.]
From the eya-tree a sheep-fleece (is) hung. [Sheep-fat]
18 is laid in. [(Plenty)? of wine, cattle (and) grain is laid in]
Cow (and) sheep (are laid) in. [Long years, virility,]
20 sons, (and) daughters (are laid) in. [Nu¥ tumentiye¥ is laid in.]
A right thigh(?) [(is laid in. Growth]
22 mennitti¥ and satiation [are laid in.]
The Weather-god had it picked up (and ‘urought)8 to the King [
24 ’ ] went. To the Weather=-god [
rilght thigh(?) [
8 of. WM 101, |
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Date of the Texts

Archaic features are numerous in this text, but late crnes occur
as well, The enclitic personal pronoun occurs in the archaic¢ torms -¢
(C:X0VI 71:53 A I 17, II 13 (x2) and -u¥ (A IV 15 = C:XXXIII 29:8).
The enclitic poss. pronoun is widely used (A I 30, 32, 34, 40, 46, passim),
and shows the form -Set (A III 5 ) instead of -§_:i_._§.9 C:XXXIII 29:10 writes

piran piﬁgr[ra-an.lo The negative is written phonetically (C:XXXIII

26:3, 6, 10; CsXXXIII 27:8, 16) as well as logographically (C:XXXIII 26:1l;
XXXVI 71363 A I 11, 17, 26 passim; B I 8, II 22). The reflexive pronoun
-z(a) occurs in the form -z (C:XXXVI 71:5; A I 17, II 13 (x2) ) as well
as -gg.ll There is a "directive" in -a (A IV 10). Appa is written
logographically (A II 9, III 14) as well as phonetically (& II 14, IV 10;
CsXXXIII 29:2). Both A and B spell mahhan without plene (& III 115 B I 19).
The 2nd pl. prt./imperf. is written ~te—en (A IT 2, 17¢7) ) and -ten
(B I 20). Uk is properly used as lst sg. nom. (A I 34, 44, 45, 48).
The sentence particles are -(a)Xta (A I 14, 23, III 4, IV 18, 19, 20, 21)
and -kan (A I 24, 25, 27, 28, 35, 42, IV 17; C:XXXIII 26:5).

A uses the late forms of the signs AZ (A I 19, 32, IV 17), IK
(A I 33), TIM (A III 9, 10, IV 9), SAG (A I 29), SAR (4 I 25, 28, IV 4)
and UK (A I 34, 48). AK and LI occur in both their old (AK:AT 29, 31, 44;
LI:A I 25, 26, 43. passim) and new (AK;A I 40, IV 7; LI:A I 26, 28) forms.
C uses the older forms of AK (C:XXXIII 26:6, 9; CsXXXIII 27:8), AZ (CsXXXIII

)12

27:3; C:XXXVI 7138), ME§(C:XXXIII 27:15 and IX (C:XXXIII 27:12), B

9 of. StBoT 8, 56, 70-3.
10La.roche wrongly restores pi-r[a-an!
1 65 this dating criteria cf. Hoffner, JNES 31 (1972), 32.

120 ompare columns I, III, IV and VIII of StBoT 20.
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does not contain any sign which I can use to help determine its date.

C is clearly the oldest manuscript of the three. #hether or
not it is actually an 0l1d Hittite tablet is difficult to tell on present
evidence. A thorough study of its ductus could probably decide the
question but at present one must be content with a rough attribution of
either the end of the Old Kingdom or the very beginning of the Empire.
There can be no doubt that an 0ld Hittite rendition of this myth existed
whether or not C is the tablet in question. A was inscribed during or
after Hattusilis III end faithfully followed its older counterpart. Little
can be said of B other than that it could not have been inscxlibed earlier

than ArnuwandssI.




CTE 326 - Weather-god of Queen Asmanikal

Literature: H. Otten, TM, 49 f.; E. Laroche, RHA 23 /f. 77, (1965),

119-122 (transliteration).

Texts: KUB XXXIII 15 = A; KUB XXXIII 16 = B; KUB XXXIII 21 = C.

A | ] ¢.. the Eagle (nom.) «eo [

{ ] he steps before the deity [

6 [and spealks [ thus:]

[ The Weather-god] was angry at Asmun.‘l.ka.l'2 {
8 [He «o. ] his ... before [Kis...3

(He put his right] shoe on (his) left (foot).
10 He turned and he [went] out.

Smoke seized the windows, [ fumes seized] the roof beams.
12 The altar was oppress{ed. The gods

were oppressed ... [

14 {[The ] were oppressed. [
B 6 [ ] they lead. The hearth [
[ ] thereon the logs

8 ([were oppressed.] In the courtyard the sheep
[were oppressed]. In the stable the cows [were oprressed.]

10 | ] They [ate], tut they did n{ot satisfy their hunger,]

1 According to Otten, TM 53 n. 6, C may be the reverse of A,
2 I prefer Otten, TM 56 with n. 2 to Laroche's restoration.
5 Compare CTH 333 A I 29 f. infra.




c IITI 2

10

12

16

13

20

{they drark, but they did not] quench their thirst.

[(He s]at (down) [under(?) ] the Barpa-trees

The altar [was in order. Thereon]

the gods were invord[er.

[He let go? ] the hearth [and the logs.] In the fold

the sheep were in order . In the stable [the cows were in or.er .
They ate, and they [satisfied their hunger.] |

Further, they drank, [and they quenched their thirst.]

Before the altar a lamb's [fleece is hung.]

The s[oft message] of a lamb is laid in,

{even s0,] may the King (and) Queen be a [soft] message
before the Weather-god of the head. [A favorable thigh(?) ]
is laid in. G[alaktar (and) Earhuena§5 ]

are laid in. "May it go! [

Before the Weather-god of the head a favorable thigh(?) [
Before him arlipa [

Galaktar is laid. [Before(?) ] him {

May you be appeased(?). Parhuen[a¥ is laid.

[May you be] enticed to it. [To the King (?);

and Asmunikal, to the sons, daughte[rs, grandsons]

4 cf. Otten, ™ 59 n, 2.
5 On these substances see CTH 324 1lst version n. 1ll.
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[and great-grandsons may you give] long [years.]

{ ] evil [

[ Jmay [ ] be(

( | ] Before the deity
[ ] (he) throws out.
( even 8o may] &nger

hate, rage, (and) evil speech
be cut up like firewood.6

[Further] may it be burnt.

( ] To the Queen

may you be [

She places [ ... She places] fat bread before

the god. [ _ ] Three times she speaks thus,

("eee: ] The evil alpan comes,

( ] The priest of the Weather-god steps
(forth).

{ ] and the cloud(?) goes forth.

( ] and the cloud(?) comes. The pot

(comes’ ] and the tipa¥ ° checks [it].
Even so may the rage, [anger,)
]

nate (and) evil ward [of]

é cf. Kammenhuber ZA NF 22, 165 with n. 36.
i.e. boils over.
8 cf. CTH 324 lst version n. 24.
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[you, O Weather-god] of ‘

the head [be] checked."

Date of the Texts

Determining the date of the composition of this text presents
no difficulties at all, for the supplicant, Queen Asmnikal, is welil known.
211 the manuscripts do not, however, belong to her period. -0ld features i
in the text are few. They are: the phonetic writing of the negative ; ;
(B:10); the one use of the enclitic possessive pronoun (A:8); and the ;
occurrence of the particle -(a)pa (C III 19). Other sentence partiéles
are: (a)¥ta (C III 10, 12, 13); -Ban (B:2, 7, 8); -kan (A:10, 13; B:2,9; Bt
c Iv 11). In spelling imperatives only -du is used (C III 12, 14, IV 4, %5‘
5, 10). The spelling ki¥-an (C III 14) occurs in many late texts and
appears to be restricted to the later period.9 C uses the late forms

of AR (C III 2) and AK (C III 8, 17). All three manuscripts use the

late form of AZ (A3, 9; B:l; C III 7, IV 7). t
|

G, then, appears to be a later cory, though how late I cannot ‘

i

}

say on present evidence. A and B, on the other hand, may be contemporary

with Asmunikal or they may be later copies as well.

e

? e.g. & treaty of Muwatallis KUB XXI 1 + XIX 6 II 9;"Apology of Hattusilis) ?;
III 74, IV 60; a letter of Puduhepa KUB XXI 38 I 7, 12, 17, 25 pagsim; ¥
a letter from a Hittite king to Salmanassar I, KBO XVIII 24 Iv 10. |

DIRECTOR'S [IRRARY
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UNIVERLITY OF CHICAGO

B iumrempicstranctl
e i — =
—



CTH 327 - Weather-god of Harapsili

Literature: H. Otten, ™, 57 f.; E. Laroche, RHA 23 /f.77 (1965), 122-124

(transliteration).

Texte: KUB XXXIII 19 = Aj KUB XXXIII 20 = By KUB XXXIII 31 = C; KBo VIII

69 = D,
AIII [ He] sat (down) [under(?) ] the ¥arpa-trees [
2 [ ] Smoke let go the [window.]

[Fumes 1l]et go [the house.] The altar was in order.

4 [Thereon the god]s were in order.

( ] Thereon the logs
6 were [in order] In the courtyard the sheep were ordered.
[In the st]able the cows were ordered
8 They [ate], and they satisfied their hunger. Furthermore,
they [drank,] and they quenched their thirst. Further,
10 before [the altar] a lamb's fleece (is) mung.
The soft message of a lamb [is laid] in.
12 [Even so] may the Queen be a soft
message before the Weather-god of iarapsili.
14 [A rignt t]nign'?) is laid in.
[Galaktar (and) plarhuine¥ [are laid] in.
16 [ ° I

c 1 Parhuen[e¥ is laid in.

[May you be enticed] to it.
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To her, [to the sons, daughters],

4 grandsons, [and great-grandsons may you give]

{long] years.

6 The window ... [

eee |

8 The Weather-god of Harapsil[i -

3 [ ] ear |
4 ( ] asleep” [
{ ] M—Q Weather-god of Harap[sili
6 [ t]awala-, walhi-drink, rivers (
[ 11 eco-ed. ' To you lies ¥a-x '
8 [ ] eee May you turn back. [
[ ] oo
10 [May you see(?) ] your [ ]1-8 with good eyes. [
{ dau] ghters nuti tuman{tiya
12 | the Weather-god] of Harapsili. He [sat down under the
}wtrees(?) ]
.| ] they turned. [Smoke let go(?) ] the windows. | ¥
14 | ’ The alt]ar was in ord{er.

1 of. CTH 324 3rd version B II 7.

2 of. DLL, 98.




[ There]in the 1[ogs were ordered.

16 [ In the stable]) the cows [were ordered.

Date of the Texts

As with the previous text, CTH 326, the presence of a nane,
despite the fact that Harapsili mey refer to the wife of either Hantili
or Alluwamna.,3 allows one to say mch. about the date of this text's
composition. However there is one slight, but possibly very important
difference between the present text and CTH 326. In the former ine dei.y
is called "Weather-god of Harapsili", in the later he is referred to as
"Weather-god of the head". KUB XXIv 21 5, f. it-wa DTelipinun anzel

oL prnverRY Sa sac. 0P mugai,? shows that a deity "of the 1-.4"

is a personal deity. On the basis of the occurrence of DIM SALHarap!i[l;}
(A III 12) and Dy her¥a[nna¥] (CTH 326 C III 11) in identical passages,
Otten concluded that the former was also a personal deity and that Harapsiii
was the supplicant of CTH 327.5 However the series Dx PN occurs in

other passages where, it seems to me, there can be little question of it
referring to a personal deity. Dry Harap¥e[ - occurs in a list of

Weather-gods all of whom are deities of a particular town except DIH KARA§.6

3 ,
cf. Laroche, NH no. 297; also Otten, MDOG 76 (1938) 46 f. distinguishes

Hantili-Harapsili and Alluwamna-Harapseki.
4 plready quoted by Otten, TM, 64 n. 4.
> ™ 65.

6 Quoted by Otten, TM, 65. Now published as KBo XXI 26, See also
KBo XXI, Inhaltsiibersicht IVn. 5 for Bo. 5997.
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Tr.is list is an inventory but its broken coriitin: newxes 4+ dir;i-o:ii. 1o

T 8 Ty >

determine of what type. The only other texts whica coulu.y 72

those describing the 5th day of the nuntarriya¥ha¥ festiv. ® .~ ..e.. ve. .y
9

the Queen in Tahurpa. The most likely explanation of the varic.: Suo
goddesses of Arinna is that of Dr. Bin-Nun who thinke they &.:: sim»ly
statues or sun-discs donated to the termrle by the indirid.zle =lter who.

, .
they are called.lo it is iikely that “IM Harapsili refers "o s =t

a "god", doaated bty Jucen Harapsili. Tu. :vidence shows tue. Shae 3000 Lo

D har¥anna¥ = D1y Py is, at bes>,very uncertain., Tnas, ‘e Loovs
drawn from this equation that Harapsili is the supplicant ir .° s

Asmunikal is in CTH 326, is equally tenuous.

The only certain piece of information there is concer..:z the
suppliant of CTH 327 is that the Weather-god of Harapsili war angry at
hin/her. The mention of the Queen (A IIT 12) shows that the ritual was
performed for either a royal individual or for the state. It ic a
reasonable assumption that the cause of the god's anger tad something to
do with Harapsili, that is, either it was directed at her or at aer
enemies, for it is doubtful that such a minor deity would have been
attributed wider powers. Both Queens named Harapsili lost the throne.

Hantili's wife was killed,11 and Alluwamna's wife was banished aiong with

l) .
him.l“ Either one of these incidents could have brought down the god's

anger on those responsible and their descenda.nts.13 This ritual would

7 See Carter, Hittize sult-Inventories (unpubl. 4iss.).

8 Unless XBo XIII 86 (= JT71 328 infra) obv. T is not correctly restored, in
which case it would be another example.

2 oTH 627 TV. of. Citen, i7°. 83, 57 f.; Gurney, “Hittite Kingship", 120 i.3 i
Gliterbock, NHF, 58 f.j bin-Nun, Davenns .na {unpubl. diss.), 141-146, 200-20%. o

1O.Bin-—Nun, loc. cit. i{
11, BP0 A 53-59, cf. Goetze, Job -. i 7% 55-56.
12yB v 77 T 10-12.

13See the textsof Hattusilis III, Pudu-ii¢; =, and Tudhaliyas IV on the ac «..IE
of Tawanannas, Danu-Hepa, and Urhi-Ueshup. Now compiled and discussad by
Archi, "The Propaganda of Hattusilis III", SMEA XIV (1971) 185-215.




have been an appropriate way of apreasing the deity.

The name Harapsili, then, gives a terninus rost gu+ . for ..«

composition of the text but does not allow the text to be assigiiec ¢
particular generation. Philological information for dating the text :s
scarce, but none of the manuscripts have 0ld Hittite characteristics.
Both piran (A III 10) and ¥er (A III 5) are written ideographiéai}.y
(C:6; D:7). The imperative is spelled with -du (A III 13). Thre rom.
pl. c. enclitic pronoun is -at (A 111 8, 9). The sentence particles
used are -¥an (A III 5; B III 4; C:7; D:15), -kan (A II 15, III 6) and
-(a)pa (C:2). IK (A III 9) appears in its earlier form,13 ara ul

(A III 6; D:5) in the late as well as early (D:12) forms. lius none of
the manuscripts are éarlier than Arnuwandas I, while A and J are zi

least as late as Hattusilis III.




CTH 328 - The Weather-god and the scribe Pirwa

Literatures H. Otten, TM 63 f.; E. Laroche RHEA 23/ f. 77 (1965), 125-b

(transliteration of KUB XXXIII 32 only).

Pextss KBo XIII 86 = A; KUB XXXIII 32 = B,

A obv.1
x+ 1 ] =x-{
2 ] x-¥a-an X{
{ Ipf]-ir-wa-i Wyl p.5AR GYB-la-an-za ]

4 [ ¥SE.]SIR 2AG-az x-{
[Gﬁ]B-la-az hu-i-ma-uf t

6 [pli{-ra-an-na [ hu-i-nu-ut]2

{ D ]IM-a¥-kén Ipgir-va-a¥ [ E-ir §a-a-it(?) ]5

8 [ ¢ ]Iglu-ut-ta-i kam-ma-ra-a-a¥ [ e-ip-ta E-ir tuh-hu-i¥]

e-ip-ta GUNNI d-i-¥u-r(i-ya-at-ta-ti

GIS

10 kal-mi-Sa-ni-e¥ d-i-¥u-ri-y{a-an-ta-ti

I LI-IM DINGIR'™E® §-i-¥u-ri-y[a-an-ta-ti

o

12 DUTU-u¥-za HZEN-an i-e-it [nu-za I LI-IM DINGIR'L>

m PUTU-u¥  1oTHI-Ae

hal-za~i¥]
-wa wa-ah-nu-[ut nu DiM-an ]

14 0-UL ¢-e-mi-it e-te-ir-za [i¥-p{-ra-at g-u1)

1 Restorations are from parallel versions.

2 cf. piran huinut KUB XXXIII 36, 1I 2 and Lzroche, RHA 19 /f. 68, 25 f.

5 cf. B.II 3-4, 6 and CTH 326 A:T supra. I t.. 8 phrase meant '"Weather-god
of Pirwe' either the ward order would have been reversed or Pirwa would
have appeared in casus absolutus.




er

A obv.

D

e-ku-ir-ra ha-a¥-¥i-ik-ki-ra-a[t U-UL
MUSEN,

UTU=-u¥]

16 a-ra-na-a-an pat-ti-ya-li-in [I§-PUP i-it-wa]

mi-wa-kén par-ga-mu-u¥ HUR.SAGHI°A°-u§ [¥a-an-ha
18 nu-w]a-kén ku-li-ya-mu-us [hu-un-hu-e§-nu-u‘§]4
(Sa-an-ha ha-a-r]i-y¥!-kfn hal-lu-va-mu-u¥ [¥a-an-ha]

20 ' B ]-x-x~{

er3(?)
x+ 1 x-x |

2 er-mi-zi-i¥-ti-i[5(?) ] x=[ I

Doy i-ya-ah-hu-ut GISla-az-[zi-i§5

- GIS . . ?) 1o
4 e-ef-du ha-ap-pu-ri-ya-a¥ ¥[a-a¥-za-ti-i¥ e-e¥-du ]

mu UD.III.KAM mu-ki-i¥-ki-iz-z[1
6 III-3U hu-e-ik-zi nam-ma [

Beo-ir an-da [

A obv.3 to rirwa, the scribe, [... The Weather-god put his right)
4 shoe on (his) left (foot) [and his left shoe on his right foot.]
From nis left he let run {

6 In front [he let run

. ?
Thedweather-god [was angry at the house(') ] of Pirwa.

4 Thus following KUB XVII 10 I 26 and KUB XXXIII 24 I 28 or huwanhuwanu¥
following KUB XXXIII 13 II 5.

5 For these lines see KUB XVII 10 II 30 f., KUB XXXIII 8 III 18 f., and
Goetze, JCS 17, 62.  This passage would seem to support the identification
of lazzai- with GI.DUG.GA. cf. Erg. 1, 12,




A,obv.

10

14

15

18

A rev.

BII 2

Smoke [seized] the windows, [fumes] seized
[the housel. The hearth was oppress|ed.
The logs were oppress|ed.

The thousand gods were oppressled.

The Sun-god made a feast [and invited the thousand ade.’
The Sun-god turned (his) eyes about, [but the Weather-god’
he could not find. They ate, [but they did not satisfy their

hunger.]

—— ] —— 03

They drank, but they did [not] quench their thirst. [The Sun-go®

[sent] the swift Eagle (saying) [Go!
[Search] the high mountains!
[Search] the dark [waves!]

[Search the de]ep valleys!

your bridge (?) (nom.) [

May GIS

? ?
may you, O Sun-god, walk. laz[ziK](') be [your ...(')

(May] happuriya [be your bed.]

On the third day he performs the entreaty [

three times he recites an incantation. Furthermore [

RSN QR

{ ] Pirwa, the scribe, [
he turned [ ] The Weather-god looked at the
house of Pi[rwa, the scribe]. Smo[ke left] the window,

[fumes] left [ the house].

>
e - - - -
. L R itttk bl ot &




B II

B II1

10

Date of

&

(

] in the house of Pirwa, [the scribe

[Thereupon the 1logs were in order [. In the stable the

fcows were order]ed. In the fold [ the sheep

[were ordered. On the altar] the gods were in or{der.

{ The Weather-god] came {back.]
i ] The wood tablet scribe sat on the foot stoct.
[ ] Nine loaves of "soldier-bread" group.. t. - %i
0 Smoke] left [the w_ndow]. Fumes [left] the hLouse.
[ They ate] and they satisfied their hunger. “we) drea
[ and they quenched their thirst.] He brought °
{ J
{ v]irgin girls
v
( ] Your soul GISEQ;QIE[
( ]  Your soul
the Texts

There is not a great deal of evidence from which to determine the

date of these texts. Having the name of the supplicant does nct “elp

in this instance, for a scribe Pirwa is not known from otne; texts.° Both

manuscripts’follow late scribal habits. The nom. »l. c. enclitic

perscnal prououn is -at (A obv. '4, B I1I 5). Neither piran (A obv. 6)

nor Xer (A rev. 7) are spelled with plene. The imperative is written

with -du (A Tev. 4). A uses the late forms of AZ (A obv. 4, 5, rev. 3)

and SAG (A obv. 17) out the older form of IK (A obv. 15, rev, 6). B

6

cf. Laroche, NH, no. 1017 b.




uses the late form of SAR (B III 2). Therefore A can be assigned to &
time during the 13th century, while one can only say of B thet it

cannot be earlier than Arnuwanda I.

Fal

~

S U




CTH 332 - The Weather-god - Fragments

Literature:

Texts: KUB XXXIII 3431 KUB XXXIII 685+

34 obv.

E. Laroche, RHA 23/ f. 77, 126-129.

[Thus speaks the Weat]her-god, "While I am sleeping, [why do you}

2 [arouse] me and meke me speak?2 ...3 (
[ ] With (his) mouth dirt (acc.) [... on'?) ] him. |
4 [ 1 ditto. Ilmanid (acc.) ditto. Tuhuant-(?) [ditto.]
[ ] 1 arrive. [With(?) ] water of wahe¥¥ar? (1 wash(?)
your feet [ |
6 The swif(t Esgles] - they hen-ed pure [waterl’) 1’
{ ] ... they did not hen-... &
8 [ i they cultivated [ ] and he harvested §gg§g§.6
[ ] Above him/it the sky (is) of iron. For you, your feet [
10 ] May you again lead [ ] in. Galaktar |
[ ] Here lies parhuena¥. May you be implored. [
12 | ] May ( ] ve [ ]J. May your statue be Xahi¥-wood. [

Because of their poor state the reverse of XXXIII 34 and the IIIrd column
of XXXIII 68 have not been translated here.

cf, CTH 324 3rd version B II 7 f. v
Should the text be emended to pa-a-{id)-du-wa [ ?
cf. CTH 324 1lst version n. 10.

Thege lines are confusing to me. 18 ¥a-ra-at-zi anunusual writing of
Sarazzi? cf. KUB AXXIII 62 II 3 ff. = CTH 329, 330 G infra.

On this plant see CTH 324 1lst version n., 12,

2
3
4
5

6




34 obv.

16

68 II

10

61

{ ] the Weather-god. Smoke left the w’ 'jows. (

The male (and) female slaves [of the hou1se(?) sere ordered. The
hea[rth

The cows in the stall were ordered, The Weather-god came (bacs,. .

They drank and they quenched their thirst. The mother car{ed for
her] child. [

{ ] the King (and) Queen [

As the colorful(??)7flower ETOoWS,

(even 80) may your soul, O Weather-god, grow (1ike) a flower.

May the words of entreaty be mumml.u-m.8

to you. Hold (your) ear inclined! That which the King [and Queen)

are saying to you, hear them!

Behold the fig, may it not be trovbled again.’

As the fig holds a thousand seeds within,
(even 80) may you hold the good from the words with (your) heast.
Just &s he btreaks the ¥amama and throws away

the para¥teha-s and they take it up to your heart,

7 cf. Friedrich, ZA NF 15, 248 n. ..
cf. DLL 72.

3 m-za-%a should probably be emended to nu-za-ta! cf. CTH 324 1st version
A IT 3 with note 5. :

8




65

68 11

rry e g

(even so), may you, O Weather-god, throw out the evil

12 words and take the good wards.lo

ety =t s g e e

As the raisin holds its wine with (its) heart, as the olive
14 holds its oil with (its) heart, even so may you, O Weather-god hold
the good life, the vigor, the long years (and) the joy of the King,

16 Queen (and) their children with (your) heart.

Whoever speaks evil to the dear Weather-god (about) the
A4

OISupppnors  duddul-[ '

16 King (and) Queen, him
Whoever speaks a frightful word to you, them (acc.)12 [
20 may you give & "mountain apple". Whoever to the Weather-god a

sour [word speaksl},

10 ;. Guterbock, JAOS 88, 70 with n. 19. On the subject of GIS%anans
see also literature cited above CTH 324 1lst version n. 12, If despite
Cliterbock, ibid., one took duwarna( i)- intransitively here, one would
have GIS¥amama being described in a way strikingly gimilar to the behavior
of sesame. of. Wylock, SMEA XV (1972) 115 f. esp. 116 where he states,
“"Le fruit, sous forme de capsule % 4 ou 5 lobes, renferme des graines
trds nombreuses et trds petites.... Sous l'action des rayons solaires,
les capsules éclatent et mettent les graines en liberté."

11For arguments against the readingcléHUR-ri "wooden tablet" see

GUterbock, loc. cit. n. 17.

1?'Perhaps this should be_ emended to nu-u§-5§i>after lines 21 and 22,
and certainly so if GISHASHUR.KUR.RA pEI ends the sentence started
here.

~

Ry S
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68 II
to him may you, O Weather-god, give a sour apple. Whoever
{to the Weather-god an evil)

22 [wor)d spesks, to him, O Weather god, [may you give] ...

Date of the Texts

KUB XXXIII 34

This manuscript was inscribedwduring the Middle Hittite period.
Mahhan is spelled with plene (rev. 4) while ¥er (obv. 9) is not. The
old form of the acc, pl. c. enclitic personal pronoun, -u¥ (rev. 3) is
used but -at (obv. 6) appears to be nom. pl. c. sGIR occurs (rev. 6) but
perhaps a-ap-pa was intended under the srasure (obv. 15). ‘rhe sentence
particles are -kan (obv. 3, 8, 9, 14(?), 5) and -¥an (obv. 10(?) y,
The imperative is written with -du (obv. 2(?), 12 (x2) ). The forms
of the signs AZ (rev. 5) and AK (OBV. 10) are old, while that of IK (obv.

16) is late.

KUB XXXIII 68

The date of this text's inscription also seems to fall into
the Middle Hittite period. The old form of theé¢ acc. pl. c. enclitic
personal pronoun is used (II 5,13 19(?)}3f11 6). Both mahhan (II 1, 7,
9, 13, 14, III 6) and piran (I 14) are spelled without plene. Appan
is written ideographically (III 8). There is the "directive" form

of the enclitic poss. pron. (II 10). Both -du (III 11, 15) and -tu

3Normally -at (nt. sg.) would be expected after kuit. Such irregularities
are not unknown however. KUB XXIV 7 IV 44 f. contains a close parallel:

me-ma-ahehi-it-ta ku-it nu-mu GESTU-an pa-ra-a e-ip, "That which I say to
you, lend me (your) ear!"™ cf. HAB 53 f.

13ar. n. 12.
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(II 4) are used to write the imperative, The sentence particles are

—kan (II 10, 17, III 5) and -¥an (III 13). The form of the indefinite
pronoun ku-i-¥s (II 17, 19, 20, 21) is old.** The signs &K (II 2, 4, 8,
16, III 6 (x 2», AZ (III 8, 9 (x 2), 16),IX (I 1, III 7, 8) and SAR (III 11)

occur in their old forms.

fi

14 ¢ pmmenhuber, Hb. Or. 2/1 & 2 (1969), 178.

i e ————— b o S
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CTH 329, 330 - Weather-god of Kuliwisna.

Literature: H.G. Giiterbock, Oriens 15 (1962), 351; E. Laroche, RHA 23/f. 77,

131-134 (transliteration).’

Texts: KBo XV 32 = A; KBo XV 33 + 35 = Bj KUB XLI 9(+)10 = C; KBo XV
36 + XXI 61 = D; KBo XV 34 = E; KUB XII 19 = F; KUB XXXIII 62 = G

KBo XIV 86 + KUB XXXIII 17 + KBo IX 109 = H; KUB XLIII 56 = J.

Texts in transliteration only: KUB XXXIII 64 + KBo XXI 603 KUB XXXIII 1383

KBo XV 31, 38; KBo XXI 55v57v 58, 59, 63, 67.

B and C are duplicates as are E and F, Beyond this no attempt has been
made to combine the various manuscripts into a composite text. The order

in which the texts are presented is arbitrary.

AI
(w]a-a-an-za L“UEN P Dry URYy1i-§-i¥-na [MU-t4]
2 me-i-ya-ni i-ya-az-zi nu ku-it ku-it me-hur LﬁE[ﬁ- égl! ]
tar-ra-at-ta ma-a-an ha-me-eS-hi ma-a-an EBUR-i ma-a-an [zé-ni

2
ma-a-an)"

o

4

1 Laroche only presents transliterations of column one of H and KUB XXXIII 65.
The latter text is not dealt with here at all, due to its fragmentary nature.

2 Restoration, Giiterbock RHA f. 81, 142.

;‘1 i
]
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AT
4 gi-im~mi na-al-ta LﬁEN éll! pi-ra-an pa-ra-a [pa-iz-zi(?) ]
A-NA DIM URUKu-li-ﬁ-i§-na m-ga-a-u-an-zi pa-r{a+-a da-a-i]
6 (m AKA P "RUpu )i i¥-na mu-ki-i¥-ni k[i-i da-a-i] i
11 NU-TIM TUG.GO.B.A HUR-RI I TU[kJu-ri-e[¥-¥lar I[
8 (1 W-rIM “BSR he-at-ti-li-e-e¥ I wo-1rv ¥ s1R mur-ar(?)
]8a-ne-iz~-zi an-da ki-na-an-ta na[-at(?) |
10 11 cap 1 “"PNIG.BAR ¥ar-pa-a¥-¥i-i¥[
]x ki-it-ta-ri v Y%kyxu-u(B 7
12 1] P%yxu-vp ceSTiN 1 DUCk[u-kU-UB
]x~e8-na-al[
AIV
x+1 Dry PRUy1y1i-6-i[¥-na
2 na-a-ah-na-]{")pa s¥  KASKAL-%i mu-ut-ta pam-ma (G} Mﬁ-g]B

]Jpa-a¥-¥i-1i-i¥-¥a 1i-e da-me-e¥-z[i GiRMES-aE;td-aE]B

4 [kat-t]a-an3 mi-i~§ e-ef-tu

puB.I.kaM S8 P BU%u_1i-d-i1%-na

6 m-ki-i§-na-a¥ §-UL QA-TI

5. E14 f.

e e g iy e
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AI
When the Maﬁter of the house does (a ritual) for the Weather=-god
2 of Kuliwi;n; each [year], at whatever season the Mas[ter of the house]
is able,5 (be it) spring or summer or [fall or]
4 winter, the Master of the house [goes(?) ] forth
and [begins] to entreat the Weather-god of Kuliwisna.
6 For the Weather-god of Kuliwisna in the entreaty [he takes the
fol[lowing:
Jone Hurrian shirt, one head-band, one |
8 [one palir of Hattian shoes, one pair of [Hurrian(?) ] sho[ es
] fine [ ] are mixed in. [
10 ] one linen-cloth, one curtain, a éushion6 {
] lies. Five jugls
12 one] jug of wine, one ju{g of
A IV
x+1 Weather-god] of Kuliwisna [
While] he (is) on the road. May the [ ] and pebbles

not press hard against your [feet. Beneath your feet]

4 may (the road) be smooth [ \

4 cuterbock, RHA 25 /f. 81, 142; Josephson, Particles 108 f.
5 cf. most recently Friedrich, JAOS 88, 37.
6 GHiterbock, Oriens 10 (1957), 356.
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A IV
One tablet of the entreaty of

6 the Weather-god of Kuliwisna - Not finished.

c1
x+1 x|
2 na-an-8a-an [

I-na 5 MA4[aRh

4 8
4 na-a¥-ta UDU.NITA [an-d]a.7 u-un-nf i~-an-zi na-an-kén LUy Iil]m21

A-NA DIM URuku-li-ﬁ-iK-na | NAdppi an-da ¥i-a-an-]ti

6 m UZ0yfe.c10 UZUsh ha-ap-pi~ni-it [za-nu-an-zi nu
LU MBSy rpm( 7)1 22
I NINDA.KUR4.RA KU7 an-da ta-mi-in-kén-ta-a[n x]-x-x-da-an

d-dala]ln-zi

8 na-an Vpp-mr, ¥ (a-n]a O RUku-1i--i¥-na DISTAR-11

DyAL-ya pér-¥i-ya mu-u[¥-¥a-an ¥e-1]r UCUNIG.GIC UZUSK
LUMUHALDIMEIM
9 DUG
10 da-a~-i na-at-Sa-an’ EGIR-pa har-¥i-al-li-ya

axa DM UBUgy 1i-§-i¥-[na] A-NA NINDA.ERIN --i%-¥[a-a]n

¥e-ir da-a-i

-

7 Restorations from here to line 11 are from E II 26-33 or according to
context.

8 B starts here.

9 C mistakenly has na-at-ta-an.
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e

. ket %1

10 D URU

BI9 nu HoIR-an-da iB-pa-an-du-uz-zi-as -~ GESTIN ~IM Ku-1i-8-i¥-na

2T IM 4

10 Pr¥rAR-in DKAL-ya ¥i-pa-an-ti nu “SUBE-EL-DI B— I-MA E

NA4xmi

pa-iz-zi [mu A-]NA NA4aRd 6(I5(?)y 4ja-a-i nu-za SAUBE-EL-DI

E'T IM

." : 4 ’
12 gi-nu-wl[a-a¥ GA.‘D(’) ] da-a-i 'ma-a-an TUG ma-a-an TUG iB-kal~li-

ef-Sar
[

14 [ki-i¥-¥a-an me-ma-

] na-a¥-ta SAL “P4ARY PA-NI DINGIR

(?)

b g

MES

e e A n e L Ak e . A o ] T

(ma-a-ah-halan-wa ki-e-da-ni DUGhar-’éi-ya’-[ al-li-ya-a¥] 2{zZ-ni

ar-Sa~-ki-ti-i¥
16 J-an-za nu-wa D1y URI:‘Ku-l[‘ j-§~i¥-na A-NA] LﬁEN Aty i
SALBE-EL-DI E?-I—M
in-_na] -ra-u-wa-tar ha-at-tu-la-a-tar
18 DINGIRMEg-na-a!] mi-f-un-mar DUMU.NITAHEg
[DUM].SALME'%’(?) ceee Jx UDU-a¥
20 ]x-8u-an pi-i’é-kin
}x~ti pi{-da-an-zi
22 plér-si-ya NINDA a-a-an
nu-ue(?)-g]a-an EGIR-pa
24 }x $A UDU-ya ZAG-a3

10
11

C omits -uz-.

See Commentaxry,

L
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BI
]x-an-zi
26 ] -i
Jma-a-an IZ¥-TU GAL KY.BABBAR
28 61S.Dvamma.clanl?  sipRU
Jx na-an LﬁEN ﬁ!lﬂ
30 Ix ti-an-zi
- was-an 15-70(?) 6jar ku.BABBAR
32  1siaRU
1-1(?)
34 DU har)-¥i-al-1i-ya
t}i-an-zi
BIIx+1 Jx-zi 1a(7)[-
2 ma(?)]-a-an LUS&LA.gU.DUa-ma[ :
]x nu-u¥-¥a-an LﬁEN é[glﬁ
4 Ix la-a-hu-i m LUNINDA.Dﬁ.Dﬁ[

x-x[

aa-1aM(?)  Jxoy-ra-e¥ an-da 2i-1[ kki-iz-gi(?) )13

6 nm ku-it-[ma-an(?) x-u)8-kén-zi

’

nu-za LUEN[ joh x]A ¥u-mu-mar pa-ra-a tar-na-i T-NA[

Ly 7

+

12 f. below IT 24.

13 ¢f. below II 9.

2. 104 Tur-te-a-1i Ama DUG A[




B II

10

12

16

18

20

74

a-Na DUCp(y- Jx-1i QA-TAM zi-ik-ki-iz-zi
[ku]=it-ma-aln -k]én-zi LU.MES\yp_ma ha-at-ti-[1i
sIREY

[G]Isar-ga-mi gal-gal-t[u-r]i-ya ha-az-zi-i¥-kén-zi x[

na-a-ah-ha-an-ma DUGhar-!i-y[a-a]l-li-ya-dﬁ ziD.DA 212

¥%u-nu-m{ ar pa-ra-a tar]-na-an-zi

nu DUG % _nu-u-ru-u¥ PA-NI [BIN]GIRLEE i¥-ta-na-a-ni pi-ra-an

[ti-an-zi]
rm-u¥-ma-a¥-$a-an BSe-ir ar-ha GAD-an hu-it-ti-an-zi x-[

]-a¥-¥a-an

GI

xu-i¥ . 2ID.Di~it !ﬁ-u-nn-sawugA-PAL SBUGfN14 ki-it-ta-at

na-an DUG,%_pu-u-ra-e¥ a-wa-an kat-ta ti-an-zi

gacan i¥-li-ma-ni LU.MES 0 DA DULDU A-NA NINDA.KUR 4 .BA

za-nu-ma-an-zi [x-x]-tal-la-a¥

da-an-zi na-e¥-ta CopuciN I1-va B350 DINGIEEY an-da ti-aln-z]i

L.MES s Y .0U.-ma ku-e-da-ni d-i-te-ni Q,A-TE.'mg-§U-NU

i¥-¥a-na-u-wa-an-ta

an-da ¥a-li-ki-an-ta na-at-kén pa-ra-a 6-UL-pat pi-da-an-zi

cIS.

pa-at I15-70 DYSGIR.k1¥ IT.TI puciy E.Si-ni-kén an-da

ti-an-zi

14 Equals Akk. buginm. cf. Labat.no. 5283 CAD 2, 307 for other occurrences
from Boghazk8y; Gtiterbock, "Seltene oder schwierige Ideogramme",
Festscrift H. Otten, p.78 f.
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B II
22 ru-za LUEN B2l e-¥a-ri [na]-a¥-ta $a-an-ha-an-zi
nu ki-i¥-¥a-ra-a¥ wa-a-tar pi-e-[{da-aln-zi nu LUgy e
Dha1-ki-in

24 TUS-a¥ e-ku-zi GIS.DINANNA.GAL SI[R-® BU1 o Wsiia.$u.Dug  har-ki-in

NINDA g, oz mieun
d-da-i na-an A-NA LﬁEN EELE pa[-a-i na-an) LUEN ﬁ!lg

1S

26 phr-¥i-ya na-an-¥a-an I-NA BUGIN Y¥e-ir [da-a]-i

TIM MES

nu-kdn A-NA EN = ku-i-e-e! nam-ma DIN[GIR R
a-pu-u-us] >
26 DINGIR™ e-ku-zi nu ma-a-ah-ha-an DINGTR™® ir-ha-a-iz-si m x| |
lu-uk-kat-ta-ma-kén ma-a-ah-ha-an LU[ Q;NGTR -na-az
pa-ra-a
30 d-iz-zi nu DUGi!-pa-an-du-wa—a[z DUGi]ﬁ-nu-u-ra—a! p{-ra-an
D URT,

™ Ku-li-f-iS-na

Diglo-ki-in-na ma-s-an KAS-i[t m)]a-a-an GESTIN-it ¥i-pa-an-ti

32 na-a¥-ta DUG1§-nu-u-ri-[e§ k]u-e-az IS-TU GAD DIN’GIRE-:EE
kar-ri-ya-an-te-e¥
na-at PA-NI LWen E™M ¥ara-e ap-pa-an-zi nu DUG 3% _ - ru—ul

. MES(?2)16

34 a-u-zi ma-a-an-kén 1B.k1D Ba-ra-a ﬁ-wa-an-(ii><??)

m Lﬁm‘ A 1-NA E.05.01.52Y7 pa-iz-zi nu-za f-ny-yrtl-A

da-a-i

x

L]

15 cf. B III 11-12.

16 Very uncertain. I owe this suggestion to Prof. Gurney.

17 This is either a variant of the proper E.HI.U§.§A or a scribal mistake.

rarron

—

e r————— e
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B II
36 LU'MEBNINDA DU.DU-ma-za NINDA.KUR4.RA 1-m E5L DINGIRLI-!
zZa-nu-ma-an-zi ap-pa-an-zi
LM D T ma e -Baan MU-ti me-e-ya-ni-s¥ I UDU.STR I
GUD.MAH-ya
38 hu-i-ku-an-zi U  zi-in-ti-na pf-e-di ha-an-da-a-an-zi
ma-a-ah-ha-sn-ma-kén gy B 15-1v B.05.B1.517  geiz-ai
40 na-a¥ pér-ni A-NA 1M "RUuoli§-i¥-ne i¥-te-naa-ni US-GI-EN
m i¥-ta-na-a-ni pf-ra-an Dy URUKu-li-ﬁ-i§-na GESTIN-an
42 ¥i-pa-an- [ti]
B III 1 na-al-ta w20 Pmn "Ry 1i-goi¥ona QA-DU NINDA.ER[IN'ES
2 if-ta-na-a-na-az kat-ta-an da-a-i na-an-¥a-an Eﬁ DINGIRELH
Glgla-ah-hu-ri lu-ut-ti-ya pf-ra-an ti-an-zi
4 na-a¥-ta Eg DINGIREEY (u]k-tu-u-ri-a¥ MU-ti me-e-ya-ni
hu-ki-e¥-¥[ar]
I UDU.SIR I CUD.MAH-(ya aln-da u-un-ni-en-zi mu-u¥-ma-a¥
p{-ra-an
6 LO-MES.,p WUl a-ni-i]8 GIS.DINANNA ha-az-zi-i¥-kén-zi SIRES-ya
(na-s¥ MUJHAIDIM tuh-huil ¥-ni-it] ¥u-up-p{-ya-ah-hi
nu-u¥-ma-a¥ LUEN iy )
8 [E6IR-sU]-NU'® US_0I-EN na-a¥ A-ma Wey 2 pare-a
| pi{-en-ni-an-zi
.
iz This is either a variant of the proper E.HI.US.8A or a scribal mistake.

See below II 20.
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B III

no-e¥-kdn Wex M ama Pmm "RUku-1i-G-18-na ¥i-pa-an-ti |

10 mu UDU.SIR GUD.FAH-ya MES\UHALDIM pér-ki-ya-an-zi nu A-NA Loy
LUEN E’TIM )
z HI .A LU'

GIR .ZABAR pf-an-zi mu-u¥-%a-an sy il&_ UDU. SR

12 $A GUD.MAH-ya a-§-li-ya GIR.ZABAR-it QA-TAM da-a-i

L. MBS D TMomae¥ i-ta-na-a-ni hu-kdn-zi nu ku-i¥

LU\UHAIDIM hu-i-ku-an-zi

14 tar-ah-zi mu-ub-8i a-pi-e cfpii-A p{-an-zi ma-a-ah-ha-an-ma

%o prverRMY uk-tu-u-ri 3A HA.LA  tuh-hu-u¥-zi s

16 mu-za-an ms-a-an UEN P ku-it-ki A-NA DINGIREY ma-el-ta-an

har-zi ma-a-an U-NU-TUM ku-it-ki ma-a-an GUD UDU

16 muub-Sa-an 0-NU-TAM 1N NDNDA.EREN'™S ti-dn-zi GUD-ma UDU e

LUHALDIM tuh-hu-i¥-{ ni-it]

$u-up-p{-ya-ah-hi nu-u¥-kén an-da u-un-ni-an-zi nu-uf-ma-ad J

Wy £TIM R

20 EGIR-SU+NU US-GI-EN mu PA-NI DINGIR-L-Ed a-pa-a-S§i-la me-ma-i

ka-a-Sa-wa-za z
, ‘ |

ki-i ki-ya ki-e-da-ni ud-da-ni-i Se-ir AK-RU-UB ki-nu-na-wa-ra-aff -
22 ka-a-Sa A-NA pINGIREY §-da-ah-hu-un nu-wa-ra-at-za-kn prvere \

me-na-ah-ha-an-[da 3 i-pa.-a.n-ta.-a.h-hi( ? )J , i

ma-asan nam-ma-ya ku-i-ki Wy ay  1r-r1 Wiy BEM

ha-an-ta-a-ta-[ri]

24 na-al-ma-za-an LUyi-lam-mi-i¥-ma ku-iS-ki A-NA DIH URUKu-Ii-ﬁ-a‘.’ﬁ-na.

pal-wa.-a.n19 har-zi ma-a-an GUD na-a¥-ma UDU ku-i¥-ki

L4

u-un-na-i nu MUHALDIM

19 of. Neu, StBoT 5, 135 n.4.




B III
26

28

30

34

78

a-pu-u-u¥-¥a tuh-hu-iB-ni-it ¥u-up-pl-ya-ah-hi

. i 20
na-a¥ A-NA LWgy gHM pa-ra-a ap-pi-i¥—kén-zi na-a¥-kén

Bi-pa-an-za-ki-iz-zi

m- a-pu-ud-¥a i¥-ta-na-{ni] %[e(??)-i]ﬁ-kin-zi ku-it-ma-an

hu-u-ki-i¥-kén-zi
W MBS s DY DYems 5o DINGIREY E¥M-ni an-da " nar-si-in
za-mu-¥) -kén-z1i
ha-an-te-iz-zi-in-ma NINDAhaf—!i-in2l UDUN-ya za-nu-ma-an=-zi
pi{d-da-a-an-zi
ma~g-gh-ha-an-ma 22 hu-ki-e¥-¥ar tuh-hu-u-zi m LﬁEH ity
i¥-ha-ni-i

EGIR-an-da PA=NI ZAG.GAR.RA DIM URUKu-li-ﬁ-iE-na

DUGi!-pa-an-du-az

111-8U ¥i-pa-an-ti na-a¥-ta ¥e-an-ha-m-zi m 1517y

HUR.SAGY; _i4_du-va

hd

ku=-it GISe-ya-an [\i—da-a]n-zi23

’

TU

s ’ v
na—at IS-10 TUCR.{B TA-HA-AP-SI i¥-ki-Sa-az kar-ap-zi

36 na-at-Sa-an ku-it-ma-an pér-na-a¥ pa-ra-a ar-[ ta-ri

¢ III 11 |plal-d-iB-ki-iz-zi

19

na-at mal

19 .f. Neu,.StBoT 5, 135 n. 4.

20

C starts here.

21
2

B omits NINDA.

2 C:5 omits =a=.

23 ;8 &-te-ir.




¢ III
12 Jkat-ta NINDA-an GA.KIN.AG{
1)8-¥i-ya-a¥-¥i-Ba-an x| :
14 ]Jx i¥-ki-¥a-az ¥[a-ra-a da-a-i(?) 5
]JEGIR-pa ti-a[n—zi(?) f
16 ]1-1li-it x[
c w24
x+ 1 Ix x-x-x~-x[

2 (nu IJﬁ'Sl-\NGA I NINDA.S]IGC me-ma-la-a¥ A-NA DIM DUg
pr-8i-y(a UZUNfG.GIG]

[UZUER pe-m]a-al-ya da-a-i na-at-Sa-an EGIR-pa [¥u-up-pa-a¥
da-a-i]
4ou Wsanca 1 v1oA.SIG A-nA CiM URUHi-i%-¥a-s¥-ha-pa ANA
D 2
m[ 1%
URU) _an-ku-wa-a¥ DKa-at-tah-hi URU) _on-ku-wa-a¥ DKAL-ri[ ]25 i
6 DHal-ki-ya DZi-in-kupru-wa-a-i-ya pér-¥i-ya nu-u¥-Sa-[an '
Y2Uxts.016)
LAY me-ma-al-ya da-a-i na-at-Sa-an ¥u-up-pa-a¥ ¥[e-ir
da-a-i]
8 nu WSANGA I NINDA.SIG gi-im-re-a¥ “KAL-ri pér-¥i-ya
[nu-u¥-¥a-an UZUNfG.GIG UZU§1]

me-ma-al-ya da-a-i na-at-Sa-an EGIR-pa ¥u-up-pa-a¥ [da-a-i]

4

LU,

' 29
10 nu SANGA I NINDA.SIG tu-uz-zi-a¥ DIM-ni ir-h{a-i-ya(")

pér-¥8i-ya nu-u¥-¥a-an]

24 This column follows C alone because I am unable to determine where
B 1V, obviously parallel, overlaps with C. Deities in B are 1., 14
D1M] URUgy-li-§-i¥-na, 1. 25 DIM] Zi-ip-la-an-da, 1, 28 DI-na-ar, 1.31
DijM URUNe-ri-ik.

25 Very possibly there is nothing lost here.




cIv

12

16

18

20

22

24

UZ0y16.c10 UZU¢ pe-ma-al-ya da-a-i na-at-Sa-a[n EGIt-pa

su-up-pa-a¥ da-a-i)

go

’

LUBE"EL E‘IEL pa-[ a"i s 0

=

nu I;6$ANGA I NINDA.SIG A-NA

na-at I'USANGA A-NA 1)I§'I‘AR SE-RI pér-¥i-ya [nu-u¥-¥a-an
UZUxfe.c1c UZVEA)

ne-ma-al-ya da-a-i na-at-Sa-an EGIR-pa { su~-up-pa-a¥ da-a-i]

o WsaNeA I NINDA.SIC kur-$a-s¥ CKAL-ri phr-¥li-ya
mu-u¥-a-an UZONG.GIG V2U&A)

me-ma-al-ya da-a-i na-at-¥a-an E[GIR-pa ‘du-up-pa-a¥ da-a-i]

i ?
m LWsaNGA I NINDA.SIGC LUGAL-a DK.AL-ri { pér-Bi-ya ...(')

nu-u¥-Sa-an]
UZUx{c.c16 UZU5} pe-ma-al-ya [da-a-i na-at-¥a-an EGIR-pa

su-up-pa-a¥ da-a-i]

w Wonea 1 wmoa.ste A-ma Wlpe-En #5 pa-a-il?)

UBU(?)[

GA-TAM da-a-i “USANGA

DM&-li-it-ta-ya[ LN J

me-ma-al-ya da-a-i [na-at-¥a-an EGIR-pa su-up-pa-a¥ da-a-i)

mu-u¥-¥a-an C2UNTG.GIG U209 1

’

m Wsanca Ppef- mu-u¥-¥a-an

Uz

10/
Ug‘x]

me-ma-al-ya da-a-i n[a-at-Sa-an EGIR-pa su-up-pa-a¥ da-a-i]

Unfc.cIc

~

»
m JWUSANGA I NINDA.SIG A-[NA
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c1I
x+1 x[
him/it (acc.) [
in(to) the [mill]house [
4 [They dr]ive in the male sheep and the [Master] of the house
(sacrif]ices [it] .to the Weather-god of Kuliwisna (in) the [mill)house.
6 [They cook] the liver (and) heart with an (open) flame. [The Cooks}
bring one loaf of thick sweet bread stuck together (and) [ 1x
8 The Master of the house breaks it for the Weather-god of Kuliwisna
for ISTAR and for KAL. The Cook tekes up the liver (and) zeart,
10 and he puts them back in the storage vessel for the
Weather-god of Kuliwisna on top of the loaves of soldier-bread.
BI9 Next, he makes (a libation) of wine of the #¥panduzzi-vessels for the
10 Weather-god of Kuliwisna, I¥TAR and KAL. The Mistress of the house
goes into the millhouse and places a ( ] on the millstone. The
Mistress of the house
12 takes & "kne[e-linen"], either a garment or a torn garment,
{ ]. Before the deities the miller-woman
14 [speaks thusg (22) ]
»[A]s in the wheat of this storage-vessel ar¥akti¥ (is)
16 [ 1, (likewise) O Weather-god of Kuliwisna, to the Master
of the house, the Mistress of the house,
ﬁay you give [ vi)gor, health,
18 | ,] the friendship [of the gods), sons,
[daughters(?) ] sheep
20 |{ 1x ”26
26

Sees commentary.
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B1I
] they carry out.
22 ] he breaks. Warm bread
] back
24 ] and the shoulder of a sheep
] they [ !
26 ‘ ] he [
] If from a silver cup
28 ] plays the lar[ge ISTAR-instru-
ment]
!
] the Master of the house him/it |
|
(acc.) g
30 ] they place | :
f
If from(?) ] a silver cup
32 ] plays/sings
)
34 ]in a storage-vessel
] they place [ ;
fi
5
BIIx+ 1 I  x[
2 I]f the Cupbearer
; ]Jthe Master of the house
4 ] pours. The Baker
he pJuts [(his) hand] into [ i
6 Whi[le] they [ ], the Master of the house [ '
29
The Master of the house lets forth an abundance of water(") [ ].

In [
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B II
8 The Master of the house [ ] a kurtali-basket27 to a vessel of
water |
He puts (his) hand in the QLB(?)]avessel.
10 While they [ ], the Singers [sing] in Hattian
and play the argami-instrument and the galgaltur -instfﬁment.28
12 After they [let forth] an abundance of meal (and) wheat from29 the
storage-vessels,
{ they place] the dough-vessels before the deity in fiont of the altar
14 and draw a cloth over them. The [ ]
which (was) filled with meal (and) laid under the bucket,
16 they place it under the dough-vessels.
The Bakers begin to bake it in(?) an i¥limana- into thick bread
[ ]-talls-.
18 They place the bucket in the inner chamber of the deity.
The water, into which the Bakers plunge their dough-covered
20 hands, they do not throw it out.
They place it in the inner chamber with the_bﬁcket by means of a
GfR.KIg-vessel. |
22 The Master of the house sits down. They sweep.
They carry away the water for the hands., Sitting, the Master of the
24 house drinks to Halkis and pl[ays] the large I§TAR-instrument.
‘ +» The Cupbearer brings white
dek armu-bread and gi[ves] it to.the Master of the house. The
Master of the
21 cf. BW Erg.1l, 113 2, 163 3, 21.
28 For these instruments see the literature cited in HW 95-6, 338; Erg. 3,
10-1, 18, as well as Or. NS 36 (1967) 368.
29 Lit. "of",.




B II

26

28

30

32

34

36

38

40

42

84

house breaks [it] and places it in the bucket.

Further, the deities who still [ ] to the Master of the house, he

drinks to [those] deities. When he finishes the deities, [

On the next morning, when the [Master of the house] goes forth
from the deities, before the dough-vessels, from an i§2andu-vessel
to the Weather-god of Kuliwisna

and Halkis he makes (a libation) either with beer or with wine.

'he linen~cloth of the deity, with which the dough-vessels (are)
hidden,
they 1lift itao up before the Master of the house and he sees

(?2)

the dough~-vessels. When the rest come up,

the Master of the house goes into the bathing house and he takes
the vessels with him.

The Bakers begin baking the thick bread in the imner chamber of the
deity.

The Cooks prepare to slaughter one ram and one bull

31 (7)32

of every year” on the zintina-place

When the Master of the house comes from the bathing house,
he bows to the Weather-god of Kuliwisna on the pedestal in the house,
and before the altar, to the Weather-god of Kuliwisna withwine

he makes (a libation).

30

If my understanding of this passage is correct, tne Hittite word .

behind GAD (in this passage at least) is neuter, cf. HW 105, 272
where the proposed Hittite reading of GAD is a -u- stem not an -a- stem
as would be expected from GAD-an.

31
32

See Gitterbock, RHA f.81, 142; also Josephson, Particles 108f.
This is the only way I can understand the hapax GI zintina, although it

does not seem to follow the usual meaning of "directives". cf. Laroche,
RHA 28, 22 f.




(9% ]

B III 1 The Seer takes the Weather-god of Kuliwisna along with the soldier-

10

12

14

16

18

20

br{ead
down from the pedestal. They place him on

the sacrificial table of the deity in front of the window.

‘As the slaughter for every year, they drive into the burning places

of the deity one ram and one bull. In front of them

the Singers of Kanis play the [3TAR-instrument and sing.

33

The Cook purifies them with tuhhui¥ar. The Master of tha house

bows [behin]d them., They lead them forth to the naster of tae Louse.

The Master of the house sacrifices them to the Weather-god of
Kuliwisna.

The Cooks raise up the ram and the bull. To the Master of the house

they give knives of bronze. The Master of the house places

the hand with the knife on the auli’é34 of the ram and of the bull.

The Cooks slaughter them on the altar. The Cook who can do
the slaughtering, to him they give those knives. After

he euts off the portion for the burning-place of the deity,
if the Master of the house has vowed something to the deity,

either some vessel or a cow (or) sheep, (they do the followings)

They place the vessel among the loaves of soldier-bread. The Cook
purifies the cos (or) the sheep
withh tuhhui¥¥ar. They drive them in and the Master of the house

bows behind them. He speaks, himself, before the deity, "Behold,

33 gee GUiterbock, REA 22 /f. T4, 106 f. and Otten, StBoT 13, 26.f.
34 ) Lart of the body. of. StBoT 3, 104 f.j StBoT 19, 41.

!w ... T 1= —— & 42 2 AP —
3
" N
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22

24

26

28

30

32

86

with this word I wowed this and that. Now,
behold, I have brought them to the deity, and before the deity [I

will sacrifice(?) ] them."

And further, if some free man is taking part with the Master of the
house

or (if) some hilammi-man>? to the Weather-god of Kuliwisna

has palwai-ed, (then) if someone drives (in) a cow or sheep, the Cook

purifies those also with tuhhui¥¥ar.

They take them forth to the Master of the house and he sacrifices

them. b
They delay while they slaughter those also.- o
But the Bakers bake thick-bread in the inner chamber of the deity,

and they rush36 to bake the first thick-bread in the oven.

After he cuts up the slaughter, the Master of the house makes i

(a libation) three times into the blood before the altar to the

Weather-god of Kuliwisna from an iﬁpandu-vessel. They sweep.
The eyan-tree |

which they bring from Mt. Sidduwa,

l’
he carries it on his back(') with a belted tunic.37

While it st{ands] outside the house,

he palwisk-s. It (acc.) [

~ r

35 cf. B 69. These individuals appear to be outside the category of "free menr

36 Szeb8, EntsUhnungsrituyal 55, would like to translate this "bring, carry",
but peda- is always written with one d/t, cf. HW 168.

37 of. literature cited HW Erg. 1, 25, 333 2, 29.
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38

39

cIv

10

12

87

] cheese-bread [he breaka(?)
] and to his mouth(?) [

] on his back [he picks it up(?)

] [

[The Priest] breaks [one loaf of tlhin-[bread] of groats to the
Weather-god of the Ruin-mound. [Liver]
[heart and gr]oats he takes; [he places] them back on [the pure meat.]

The Priest breaks one loaf of thin-bread to the Weather-god of
Hissashapa, to |

the Weather-god of Ankuwa, to Kattahha of Ankuwa, to KAL,

to Halki and to Zinkuruwa. [Liver]

heart and groats he takes; [he places] them on the pure meat.

Phe Priest breaks one loaf of thin-bread to KAL of the Field.

[Liver, heart]
and groats he takes; [he places] them back on the pure meat.

The Priest [breasks] one loaf of thin-bread to the Weather-god of the

Army and to
(his) cir[cle.]38 Liver, heart and groats he takes; [he places] them

[back on the pure meat.]

S

TN
‘

The Priest gi[ves] one loaf of thin-bread to the Master of the

house [
The Priest breaks them to ISTAR of the Wilderness. [Liver, heart]

14 and groats he takes; [he places] ‘them back on [the pure meat].

38 I am aware that kaluti- is the normai word fo: a god's circle. [Friedrich,
HW 96, suggests that kaluti- may be the Luwian counterpart of Hittite
irhae, If this is the case, there exists the <ossibility that irha-
may occasionally have been used to mean “(god's) circle". At the moment
both the restorztion and translation must be viewed as tentative, tut I
canaot think of an alternate restoration.
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22

24
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The Priest breaks one loaf of thin-bread to KAL of the Shield.

{Liver, heart]

and groats he takes; [he places] them back [on the pure meat.)

The Priest [breaks] one loaf of thin-bread to KAL of the King [

Liver, heart, and groats [ne takes; he places them back on the

pure meat.

The Priest [gives] one loaf of-the thin-bread to the [Master of the

he places (his) hand.

house » ¢ »

Malitta(ya) [

The Priest [

Liver, heart]

and groats he takes; [he places them back on the pure meat.])

The

Priest Pil

Liver, heart]

and groats he takes; [he places them back on the pure meat.)

[me-ma-al-ya

¥e-r)a-a¥-¥a-an CZUNIG.CIG V20

1x ha-at-tal-va-a¥ GIS-ru-i da-a-i

LUIBE]-EL ﬁzlﬂ-ma-a§-§a-an

TZUx

¥e-ra-al-Sa-an UZUNfG.BIG SA ma-ma-al-ya

]

[UZ

USA me-ma-al=ya

’

]x-zi nu-u¥-Sa-an LUEN E

]x ¥e-ra-af-¥a-an R e o

-u]r(?) i¥-hu-wa-a=-i

DIRECTOR’S LIBRARY
ORIENTAL INSTITUTE
UNIVERSITY OF CrIcAGO
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DI
LﬁEN §£+l§ da-a-i
10 Jna-at LUNAR
UZU nfe.c1c Y2USh me-me-al-ya
12 ' Jda-a-i
]Jna-at LUNAR
1x-ya A-NA TULMu-li-li-ya
WUyte.cic U2USh me-ma-a]l(?)-ya da-a-i
16 da-a]-i
] xex-x-X X-X-X -X
DI
1 Jx-2zi f
2 Wey #4+2 NINDA.KUR4.RA pér-¥i-{ya] na-a¥-¥a-an

EGIR-pa
??
[i§-ta-na-a-n]i(") PA-NI DIH URUKu-li-[ﬁ]-iE-na-d§ 11T AS-RA

da-a-1i

URU

4 [mu nam-ma I NINDA.KUR4.]JRA A-NA Dy Ku-li-8-i¥-na

D1Xrap3?

v

MES

(PkAL-ya § A-NA] DINGIR hu-u-ma-an-ta-a¥ pér-¥i-ya na-a¥-ta |

a-wa-an ar-ha
6 .[te-pu III-§U] pdr-¥i-ya-az-zi na-a¥-ta mar-hi an-da ¥u-d-ni-iz-zj

HI.A

L4 hd A d
(Se-ra-a¥-%a-ajn SAR III AS-RA da-a-i na-at-Sa-an

i¥-ta-na-a-ni

39Restoration of II 4 £/ from II 14 f..
v N
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2 P 4
[se-i]r(') PA-NI DIM URU, ., _1i-§-i¥-na A-NA NINDA.ERIN  -Sa-an

¥e-ir III AS-RA da-a-i

na-a¥-ta nam-ma a-wa-an ar-ha I11-5U pér-3i-ya-az-zi
na-a¥-ta mar-hi an-da ZSu-d-ni-e-[iz]-zi Ye-ra-al-Sa-an
eBlA 117 AS-RA da-a-i na-at-¥a-an I-NA E.5R

an-da 21Z-8% DUGharégi-ya-al-li-ya pi-ra-an III AS-RA da-a-i

nu nam-ma I NINDA.KUR4.RA A=NA DIM URUKuyli-ﬁ-i§-na DI§TAR

MES

DgaL-ya } A-NA DINGIR'™ hu-u-me-an-ta-e¥ par-Bi-ya

na-a¥-ta a-wa-an ar-ha te-pu III-EE pér-¥i-{ ya-az-zi
na-e¥-ta mar-hi]4o

en-da Yu-t-ni-e-iz-zi ¥e-ra-al-Ya-an §A[RHI'A 11T AS-RA da-a-i]

[

L0sI1a.57.008 x-xl

(22)
LUGAL-i NINDA.KUR4.RA e-hlu

LUGAL SAL.LUGAL GUB-s¥ DJ[IM] KARAS i¥«[pa-an-du-uz-zi-az
a-ku]-an-zi

WS,y WU ox sTeRY Wsfra 30008 1 0 twa-gi-e¥-¥ar

LUGAL-i pa-a-i LUGAL-u¥ pér-8i-ya na-at-za-an I-NA
GISpANSUR-SU da-a-i

Hé:yé §§EL§ME§'2£M ki-i¥-¥a-ri-i a-ku-an-zi pi-an-zi -ma-a-an

Dy xamaS

40 pogtoration of II 16-17 from II 6-T.

B
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§-UL e-ku-zi nu EGIR GAL Dyat SE-RI D¥maR SE-RI e-ku-zi

[LUIMESyp URUpr 3313 STIRFY I NINDA.KUR4.RA EM-SA pér-¥i-ya

[ na-a]ln~kén LUSfLA.gU.DUB pa-ra-a pi-e-da-i

[LUGAL SAL.LUJGAL TUS-8¥ KU§1,cu:r--‘éau-(a§x) Dl na-ar IS-TU GAL e-ku-zi | !

WS e V)RV s g stRRY U[sfra.)U.DUs I NIIDA.KUR4.RA EM-GA | |
) |

(LUGAL-i pa-a-i LUGAL-ul§ pér-¥i-ya na-an-[kén LyUs11a.5v.00g

pa-ra~a pi-e-da~i

GI§§ﬁ.]A(?) LUGAL dup~-pa-a¥ G[I§DA]G-ti
ma-a~an GAL-it
[ ma-a-an x-it(?) 1-ri e-ku-zi [ox¥.D1via M. GAL
an-dur-za S‘IRE-I
Jx-za pi-x[ ]x pér-Bi-ya
di
;
]

The Master of the houlse breaks thick bread.
[On the pedestal] he puts them back in three places before the

Weather-god of Kuliwisna.

P S

[Further] he breaks [one loaf of thi]ck bread for the Weather-god of
Kuliwisna,
-

for ISTAR [and KAL, and for] all the deities. Crumbling (it) into

[1ittle (pieces) three~-times], he fills a marhi-vessel.
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10
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D III

10 [The King (amd) Qu)een, sitting, drink from & cup to
I

92

[Thereupon] he places vegetables in three places. On the al.tar
before the Weather-god of Kuliwisna he places them on the

soldier bread in three places.

Further, he crumbles (the bread) three times
and fills the marhi-vessel. Thereupon
he places vegetables in three places. In the inner chamber

he places them before the storage-vessel of wheat in three places.

Further, he breaks one loaf of thick bread for the Weather-god of
Kuliwisna,

for ISTAR and KAL, and for all the deities.

[He crum]bles (it) into little (pieces) three times, and fills

i
|

[the marhi-vessel]. Thereupon [he places] vegeta[blss in three places.]

The Cupbearer [
thick bread to the King [

The King (and) the Queen, standing, dri{nk from an i¥panduzzi-
vess]el to the Weather-god of the Army.

The Singers from Kanis sing. The Cupbearer gives one

bite of bread to the King. The King breaks (it), and places it on
his (the Weather-god's) table.

They give to drink into the hand(s) of the Masters. If he does not

drink to the Weather-god of the Army, afterwards he drinks a cup to
KAL of the Wilderness (and) ISTAR of the Wilderness

The Singers from Hurri sing. He breaks one loaf of sour thick bread,

and the Cupbearer carries it away.

ra

DraL of the

Shield.

R
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D III
[eeco The Singers] from Kanis sing. The Cupbearer [gives] oﬁe loaf
12 of sour thick bread [to the King. The King] breaks (it) and the
Cupbearer carries it away.
to the thro]nel?) of the King (and) to the t[hronle of the|
tablet(?)either with a cup
14 {or with & ... - ] he drinke. They play the large ISTAR-
instrument indoors.
] ceeeee [ : ] he breaks
EII
{ ] ha-a¥-¥i-i i¥-hu-wa-a-a[n-zi]
2 [ 1ozt ma MSyma e Do !
[ }-mi-in I-SU e-ku-an-zi
4 x ] x=x-ni-[ ]x-8a-an Dot DWa-ar-ra-mi-[
Yr-x ¥u-me-e¥ ak-ku-u¥-ki-ten Eﬁ Dry URUky 1i-G-i¥-na i
6 ku-i-e-e¥* DINGIR.L&MEé-dE a-da-an-na Y¥a-ne-iz-zi p{-i¥-ten
nu NINDA LA-AP-GA ar-ha pér-¥i-ya na-an-Sa-an ha-a%-8i-i da-a-i ;W
8 na-a¥-ta ha-s¥-¥a-an’’ a-ra-ah-za-an-da !i-i-e-ni-if gul-a¥-zi ’
na-af-kén pa-ra-a ¢-iz-zi lu-uk-kat-te I NINDA LA-AP-GA
L0 MES g 1 pv)
10 ¥a-ra-a da-an-zi na-an ar-ha a-da-an-zi
sa-a—a§-§u-u§-ma ¥a-ra-s da-a-an-zi na-a¥ dam-mi-li-ya i[I-di]
1? pf{f-e-da-an-zi na-a¥ ar-ha i¥-hu-wa-a-an-zi
na-a¥-ta DINGIR.LO' -g¥ MAS.GAL p{-ya-an-na ku-e-da-ni UD-ti
kar-p{ {-an-zi] ’
4l F starts here, §

42 p 11 4: ha-a{,
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nu ma-a-an LﬁEN ﬁgl! ﬁ-UL tar-ra-an-za nu lu-uk-kat-ta

m-ki-i¥-na-a¥ EZEN43 A=NA DIM URUKu-li-ﬁ-iﬁ-na LUmu-ki-iﬁ-na-aé-

’

I
¢
H
&
|
'

|

pit i

i¥-ha-a-a¥ i-e-iz-zi

4

ma-a-an A-NA Upp-Er** E ™M ma ZAG-an nu a-pf-e-da-ni UD-ti

URU\1-1i-§-i%-na an-da u-un-na-a-i%’ nu-za-kén wa-ar-ap-zi

ma-a-sn-¥i U-UL-ma ZAG-an na-s¥ ¥e-eS-zi ku-wa-p{

nu-zae-kén a-p{-ya-pdt wa-ar-ap-zi lu-uk-kat-ta-ma an-da

URUKu-li-ﬁ-i§-na u-un-na-a-i

4

LU TIM

DUTU-dE G-iz-zi EN B~——-ma

na-a¥-ta ma-ah-ha.-a.n46

A-xaA 01 URUgy 1i-6-i¥-na mfu-k]i-i¥-na-s¥ SISKUR.SISKURY’

ki-i¥-¥a-an pa-a-i

4

LU ﬁzlg-kén DUGhar-ﬁi-ya-a[l-li-y]a!-a§ é.§i-ni an-da d-iz-zi

na-a¥ A-NA CIM URUgu-li-G-i¥-nla U)S-GI-EN

nu-kfn 1 UDU.NIT an-da u-un-ni-an-zi na-an!-kén?! Wmy #2H

URU.

1-va £.5h A-Na PmM "BUgu 14 §-i%-na ¥i-pa-an-ti

na-gn I-NA ﬁ.LUMUHALDIM pi{-en-ni-an-zi na-an ha-at-ta-a-an-zi

43 This alternation between EZEN and SISKUR is further proof that the Hittite
drew no clear distinction between & "festival" and a "ritual", cf,

GUterbock, Oriens 15 (1962) 347.

L

44 5 11135 YWgy,
S r11 14 omits -a-.
46 F II 18 adds -a-.

47 Texts na-a¥-kén,.

e
|

b
b

i
J
}
b
|

0

|
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EII

UZ2U% LU ~TIM

R4 SA ha-ap-pi{-ni-it za-nu-an-zi nu EN B— )

m  2Y%fe.c16
30 1 NINDA.KUR4.RA SA # DUP-NI an-da da-mi-in-kfn-ta-a-an da-a-i
nu-u¥-Sa-an ¥e-ir UZU[NfG.‘]GIG RS Bu-up-p{-i¥-¥a-ra-an-ta da-a-i

32 [na)-at-¥a-an PA-NI T1M UBUgyu_1i--i¥-na A-NA NINDA.RINT ba-an

¥e-ir da-a-i

[ da]-a-i
34 D]UGKU-KU-UBHI'A M[ 3
D 1%k UK U-UB x| . 3

36 ]Jx pf-d[di g
i
I
I

EIII x + 1 ] x|
2 BI-IB-RI) GUSKIN TUR e-k[u-zi
-
LUm]u-ki-i!-na-a! EN-a¥ na[m-ma
4 NINDA] KU7 tar-na-a¥ da-a-i na-a¥ x[ f
Lﬁsi]LA.gn.DU 8 phr-na<a¥ EN-i pa-a-i x[
6 Lﬁ]siLA.Eb.DUB BGIR-pa Vmu-ki-i¥-na-[s¥ EN-i pa-a-i
Jx-an BGIR-pa PA-NI DINGIREY pf-gi-i¥-[s1(?)
8 d]a(?)-a-i me-ma-al-ya i¥-hu-wa-a-[i
ma-a]h-ha-an Ve FE Dnp URUpur 5 6-i%-na
10 ]x BI-IB-RI GUEKIN TUR a-ku-an-n(a pi{-ya-an-zi
E]GIR-an~-da ku-i-e-e¥ DING]RMEg éﬂ LU[EN E’TI_M
12 . a-plu-u-u¥ ak-ku-u¥-ki-iz-zi nu I NINDAta-[kar-mu—un(??) 48

4

pér-X]i-ya-an-na-i na-an-za-an kaeru-d i-[

48 cfo B'II 24. - Note that B II 27-28 seems parallel to E IIT 11-12.
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E III
14 -]ma(?)-ea-a§ DUMU ﬁ!;ﬂ e-c¥-ta ma-a[h-ha-an
161550.A e-Sa-ti na-a¥-kén [ |
16 12 Dry RUp 1[5-§-i¥-na
BI-IB-RI CUS]KIN TUR a-ku-an-[{na pi{-ya-an-zi
18 BI-I]B-RA GUS[KIN TUR
]DIM [x-x]x~Xx~x-X~X |
20 ]U-UL ha-an-da-an-da-a-r[i
<ilz-zi nu O RUguo|1i-§-i%-na
22 JoUB-a¥4%® ooku-zi XII NINDA.KUR,.RA K(U7(7)
| ku-i-e-e¥ [PA-N]I DINGIRL'-I-ZI ki-ya-an-da-{ ri
24 II NINDA.KUR4.RAl KUy tar-na-a¥ a-pa-a-%{a
ap-p{-i¥-ki-iz-zi na-at-Sa-{an
26 JPA-NI DINGIRLEM { ]x-ki-iz-zi nu GIM-an an[
] na-a¥ EGIR-pa49 pa-a~i [
F 111 8 VM5 pp e [ha-at-ti-1i°° SIFRD J-ki-i¥-ma A-NA
LﬁMUEHALDIM(?)
na-a¥-ma Lﬁmu-ki-iﬁ-[na—a! mn-i pa-NI DINGIREZY 1(?) pfora-an xf
10 ha-an-da-a-an-ta-ri | LUMESyy4p  pan{ateti-li
sTRiY

ha-an-da-a-an-ta-ri x|

12 a-pf-e a¥-nu-an- [zi

488 p yegins here. E III 22: ]x-a¥.

43 F III 7: a-ap-pa.
50 of. below, line 30.
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HUR.SAGY

nma I-NA Si-id-du-wa [ ge-ya-a.n

kar-$u-an-zi pi-e-i-ya-an-z[i

ku-it BGIR DINGIREY ti-an-zi x[

v
SA 1% UP-NI pf-an-zi na-a¥ ma-a-a[h-ha-an

GISe-ya-ni kat-ta-an a-ri kar-a¥-[

nu NINDA LA-AB-GA pér-¥i-ya nu ki-iS-¥a-{an me-ma-i

HUR.SAGY, i4-qu-va zi-ik BGI[R

ka-a-¥ ki-i GISe-ya-an A-N[A
d-nu-wa-a¥-hi wa-a¥-¥u-an-zi p{-tum-me-[ni

v ”?
HUR'SAGSi-id-dp-wa EGIR-an §[a-ra-a(‘)

nu NINDA LA-AB-GA pé4r-¥i-ya na-an[
GISe-ya-an-ma-kén kar-[a!-zi(?)
¥a-ra-a da-a-i na-an x(

G-e-mi~iz-zi na-an{

LT T T T

ma-g~na-an U-UL-ma [G-e-mi-iz-zi
‘ /
a-pa-a-af-pdt I-a¥ e-za-[az-zi\?)

‘?
na-at an-da ku(')[-

nu ma-a-an |

] on the hearth they scatt[er]

]Jthe Cooks to Hassi

to Warra]mi(?) drink once.
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] to Hassi, to Warrami
to [ ] may you drink. To those who (are) Male Deities of the

Weather-god of Kuliwisna, may you give sweet(s) to eat.

He breaks the damp bread and places it on the hearth.
He marks around the hearth with figurines51
and he goes out. In the morning, the Cooks take up
the one loaf of damp bread and they eat it.

They take up the hearths, carry them away

to a pure place, and scatter them.

On the day, on which [they fin]ish giving the billy-goat to the
Male Deities,

if the Master of the house (is) not able,52 in the morning,

the Master of the entreaty does the ritual of entreaty

to the Weather-god of Kuliwisna .

If (the omen) is favorable to the Master of the house, on that day
he drives to Kuliwisna, and bathes himself.

But if (it is) unfavorable to him, where he sleeps, there

he bathes himself, but in the morning he

drives to Kuliwisna.

After the sun rises, the Master of the house

gives the ritual of entreaty to the Weather-god of Kuliwisna as follows:

4

51 Instrumental plurals are listed in HEI 564, 78; Eb.Or.§19.
52 .¢. Friedrich, JAOS 88 (1968), 37 on this word.
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The Master of the house goes into the inner chamber of the storage-

vessels

and bows to the Weather-god of Kuliwisna.

They drive in one male sheep and the Master of the house

sacrifices it in the inner chamber to the Weather-god of Kuliwisna.

They move to the kitchen and cut it up.

They cook the liver (anmd) the heart with an (open) flame. The
Master of the house »

takes one loaf of thick bread of one half handful (in size) stuck
together

and on it he places unstained liver (and) heart.

He places them on the soldier-bread before the Weather-god of
Kuliwisna.

[ he plalces.

] 3jugs before [

]ajug [
] in pla.[ce(?)

] x [
he dr]inks [ from] a small gold [rhytonm
’ the ]Master of the entreaty fu[rther
] he takes a sweet-loaf of tarna¥-weight and [
] The Cupbearer to the Master of the house gives [

] then, the Cupbearer to the [Master] of the entreaty

[gives
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E III
] before the deity in [its] place [

8 he] places and he scatters groats [

a]fter the Master of the house the Weather-god of Ku[ liwisna
10 They give him] to drink [from] the small gold rhyton [
] Then, those deities, who to the Master of the house
12 ] to them he drinks. One loaf of takarmu-bread [to
] he breaks. Formerly it (acc.) [
14 ] was a son of the house. W[hen

] he sat on a chair and he [

16 Jeo. the Weather-god of Kul liwisna
they give him' )] to drink [from] a small go[1d rhyton

18 a small go]ld rhyf ton

] the Weather-god [
20 they] are not taking part [
] the Weather-god of Kufl iwisna
22 : ]he drinks standing. Twelve loaves of sweetl

thick bread which are laid before the deity [

24 two loaves of sweet thick bread of tarna¥-weight and those (acc.)[
he holds [
26 ] before the deity he [ J. When |

he] gives them back.[

F III 8 'I:‘he 8ingers [sing in Hattian ] e to the C[ook
or [to the Master of] the entreaty before [ the deity
10 they take part [ The S)ingers [sing in] Hafttian,
they take part [

12 they arrange them [
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To Mt, Sidduwa [

They send { ] to cut [ the eyan-tree

(That) which they place behind the deity [

l?
(in pieces the size of(‘) ) one and one half handful, they give.

' 2
he comes under the eyan-tree, he cu[ts(') the eyan-tree.

He breaks the damp bread and [speaks thu]s:

-

"0 Mt. Sidduwa, you [

Behold, this eyan-tree to [

to decorate [it] with jewelery we brin[g

Mt, Sidduwa [

He breaks the damp bread and it (acc.) [

(?)

the eyan-tree he cluts
he takes up and it (acc.) [

he finds and it (acc.) [

But if he does not [find] it, [

That one ea[ta](?) alone [

] x

]x-x ¥u-up-pa-a-e¥

]x x-x ha-a-ra-ni-i¥

] a-du(q) <ﬁ>IM52a a¥-kén wa-ar-al-ta §a-ra-a-az-zi-ygn

EN pi{t-ti-ya-li-e-e¥

]-ka( )-az-kén wa-ar-a8-ta nu i¥-tar-ni-ya-an

GIS!]a-ma-ma-kénS3 wa-ar-af-ta

52a
53

cf. KUB XXXIII 66 III 1 ff. (RHA 77,

131) infra.
cf. KUB XOXIII 34 obv. 8 (RHA 77, 127).

A T | Aprorpts &
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G 11

- .
[nu-u!—!a-an( ?) ]54 an-da wa-ah-nu-ut Dy URUgyuc1i-§-1%-s0a y
s (A-ma Wpjpm ¥ SMgpppr # powy.nrea™ DUMU.SALTS —gX |

a¥-%u-1i TI-an-ni in-na-ra-u-wa-an-ni ha-at-tu-la-an-ni
I. . S
10 mPlA ofp.Da BGIR.UD-MI DINGIR' -a¥ a-a¥-¥i-u-ni-it L A
mi-§-um-ni-it |

kar-di-mi-ya-at-ta-an-ma ar-ha tar-na kar-di-mi-ya-at-te-a¥

HI.A

12 1GI -wa kar-p{-wa-a-la hs~-an-ta na-at-Sa-an A-NA BULUG

BAPPIR tar-na

na-at-a-an NINDA KAS TUGku—ri-iﬁ-ni tar-na

14 pér-hu-e-na-a¥-¥a-an ki-it-ta nu-u¥-Sa-an pa-ra-a

tal-1i-y{a-an-t]e-e¥ [a¥-an-dul?)1?

ka-la-ak-tar-Sa-an ki-it-ta nu-u¥-Sa-an pa-ra-a k[ a-la-an-kén-te-e¥

aﬁ-an-du(?)]55
16 Iyp pa-ah-ha-an mi-li-id-du A-NA DM TPOku-l[i-§-i¥-ma 2

22 an-de QA-TAMMA mi-li-it-ti-i¥-du nu-u¥-Sa-[an an-da |
(2,56

v ¥

wa-ah-nu-ut
18 phr-na-s¥ i¥-hi-i phr-na-e¥ i¥-ha-a¥-¥a-ri UMy NITAE

4

DUMU.SALMES-a§ {

u_...,.-.v.--

(T]I-an-ni ha-at-tu-la-an-ni in-na-ra-u-wa-an-ni mgtLeA

¢{{D.DA BGIR.UD-MI)

A 4

20 (DINGIR'E]S-a¥ a-a¥-¥i-ya-u-ni-it DINGIR'" -na-a¥- mi-S-um-ni-it

oA cf. below, line 17. ‘
55 f. KUB XVII 10 TI 12 f.; restoration of KUB XXXIII 6 II 1 by Laroche i

RHA 23 /f. 77, 10Ol. ;
56 |

cf. above, line T.
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1x Dry WUpy-1i-6-i¥-na pf-ra-an tar-za-a-x[
]x-hu-i¥ e-e¥-zi na-a¥-ta an-da[
Jx-rul?)  upPl-A¥-kén an-da xf

1x-x(

Ja-a¥-¥i-ya-x-x-x[

]nu ki-i¥-¥a-an me-ma-i x|
[A-NA(?) Dry UR% y-1]i-§-i¥-na BE-LI-YA ki-{&)-da-ni A-[NA(?)

)he-an-te-iz-zi-§-u¥ EGIR-an SU-PUR na-an[
1x NINDA.I.E.DE.A pa-ra-a pér-na pi-da-i GIS

bl

GIS

lu-ut-[

(52] £.¥A-ya IG i%-ta-a-p{

i NINDA.I.E.DE.A I I-NA B.5A KA-e¥ pf-ra-an IS-TU[

D

ta-ga-a-an da-a-i a-a¥-ga-az-zi-ya UGgaL pi-[

§-da-en-zi nu ta-ga-a-an ¥i-pa-an-ti nu ki-i¥-¥a-an me-ma-[ i)

§£ Dy URUp . _1i-6-i%-na DINGIR.LU ¥u-me-e§ e-iz-za-al-ten
nu-za i¥-p{-it-ten e-ku-te-en-ma nu-za ni-ik-te-en
[ nu-u]¥-ma-a¥ ¥{_KU-NU Y¥a-ak-nu-an e-e¥-tu ZI-KU-NU-ma-a¥-ma-a¥

-i]m-m-an-za e~e¥-tu

[Dmgm.wmg-ux(?) I]-NA UD.I.KAM II 50 mu-ga-s-iz-zi ka-ru-§
a-ri
]x I-SU nu pINGTR. L a¥ ku-i¥ I NINDA KU7
tar-na-a¥

D

j-ra-a¥ IT-TI UGehy, GESTIN-it




10.

¢ II1
Jki-it-ta-ri PA-NI Dy URUKu-1i-ﬁ-i§-na-ya-a§-§@an :
18 1x ¥u-up-pi-i¥-¥a-ra-a¥
ki-i]t-ta-ri na-at-Sa-an ¥u-up-p{~i¥-ri-c-e¥
20 ]-ri
JI-NA II KASKAL-ni mu-ga-u-an-zi
22 x-da
P%aL oES{TIN-1t
G II
x+1 1x
2 ] pure meat (nom. pl.)
] The swift Eagles (nom. pl.) gl
4 ] The Weather-god harvested the higher ;

] harvested. The middle (acc.)

] He harvested the §amama.57 |

{ ] O Weather-god of Kuliwisna may you turn to ;
8 the Master of the house, the Lady of the house, far sons, for

daughters

for prosperity, for life, far vigor, for health
10 for long years into the future, through58 the love of the gods (and)the
friendship of the gods.
ﬁet go anger! Bring under control the enraged

12 eyes of anger! Let them go to malt (and) beer-flavor!

57 on ®T%amams of. 1it cited CTH 324 lst version n. 12. .. ...

58 See commentary. ?w
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to bread, beer (and) head-band!

(Here) lies parhuena¥, [may they be] besoufght]

9
(Here) lies kalaktar, [may they be] appeasedﬂ').

As the fig (

the soul in

is) sweet, even so may

the Weather-god of Kuliwisna be sweet. [May you turn to]

the Master of the house, the Lady of the house, for the sons, (and)

the daughters(

with life, with health, (a.nd) with vigor for long years [into the

future]

with the love of the [godls, (and) with the friendship of the gods.

] before the Weather-god of Kuliwisna ...f
]oooisoooo [

] Cattle [

[ U ST I

] He speaks thus: ["

to] the Weather-god of Kuliwisna, my Lord, to this [%‘

] May you afterwards send the first | "], Him/it (acc.)E

] carries off fat-bread to the house. The win[dow

and the door [of] the imner chamber he covers.

2

He places the fat-bread in the inner chamber before the door from {

on the ground. From outside, a cup |

they bring.

He makes a libation on the floor and speaks thus:

A P et o e P b e g

cd

o ——

-
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G III

10 "O male deities of the Weather-god of Kuliwisna may you eat,
and may your hunger be satisfied; may you drink, and may your thirst
be quenched
12 May your heart(s) bde fggggg:".59 May your soul(s)

ve |

14 On the first day he entreats [the male deities] twice. Before

he arrives

Jonce. The one sweet loaf of tarna¥-weight which [ ]

16 to the male deities { ] along with a cup of wine

e 81 ACTRPTTYTH S T .. el A | L = L5 S e e

] lies. And before the Weather-god of
Kuliwisna
18 ] the virgins (acc.)

liles. The virgins (nom.) them/it (acc.)

20 1x

] the second time [he begins(?)] to

entreat

22 ] eee

] & cup of wilne

HI

6n the roads {

59 The word means "uncleapn", "impure", cf. HW 176 and literature cited there.
An emendation adding j= ig foiled by the imperative form of the verb
ard by the lack of a negative in the following parallel passage. Perhaps
the word should be emended to Jaku(w)an "preserved", cf. KUB XVII 10 II 6.

e
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?
(Be put(')] a head~-band under the soldier-bread.
The Weather-god of Kuliwisna walk[s
on the road, may your feet [not] press

9
the undergrowth,6o beneath your feet [may the road be smooth(.‘)]61

. (?)4 -
The hawthorn, which [grows' /] in the valleys,
the Master of the entreaty takes it, and he [

He stands (before) them and s[peaks] thus:

"The Weather-god of Kuliwisna [rose and)
went forth [
{The firs]t, the last [

He put {(his) right shole on (his) left (foot) [

Smoke siezed [the wind]ow. Fum[es siezed] the house.
The logs were oppres{ sed. The cattle]
were oppressed. The sheep [were oppressed.]

On (their) altar(s) the 10{ 00 deities were oppressed. ]

The Sun-god made a feast [and he invited the 1000 deities.]

They ate, but they did not [satiafy their hunger. They drank, but
{they did not] satisfy their thirst.(

The Weather-god of Kuli[wisna

a swi{ft] Eagle [

60 hahallan-[ appears to be built by the addition of the suffix ~ant to the

61

Stem hanhal. cf. HEI $48.
of. A IV 4.
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1{Search the deep] valleys [
and pure (pl. acc.) [

[the springls | !

108

[He bro]ught the news [

['I could] not [find] him\ [ "

x=x=

?

(k1a5-ma?) |

mi-ya-[

nu ma-Si-d-x{

ki-i¥-¥a-an[

an-da li-x-[

Ju-i-u¥ “Ppa-g¥-[¥i-lu-u¥
na-a¥-ta pa-ra-af

URU

na-at PA-NI D[IM Ku-li-$-i¥-na

e

nu-kén ma-ah-ha-an ])II‘TGIR-LQ-g [
m-ga-u-wa-a¥ x-x{

pa-a-an-zif

na-a¥-{

x-{

(?)[62

LUhu-x-x[

ki-e

62 There may be a small gap here between KBo IX 109 IV and KUB XXXIII 17 1v.
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pér-na-s¥ EN-a{¥(?)
pa-ra-a na-a-x{ Ix[

mu-ki-i¥-ki-iz-z[i

[n]u-u¥-¥a-an PA-NI DINGIR—I'-ILII (1] i( ??) -e ¥a-me-[

]x ¥a-mi-ya-2¥ ¥a-a-ga-a-in x[
Jx-x ki-i¥-¥a-an da-a-an-Sa-{

]-u¥ ¥a-ra-a ha-an-ti[

]x-iz-zi DINGIRL-I-ld-wa mi-i-e( ?) =[

D URUK

184 “m u-1i-6-i%-na

] pi-i-ya-u-e- [ni

puB.1I.kaM Sa P "RUku-1i-§-iii¥ens [mm-kiii¥-na-e¥)
v P4
ISi-ip-pa-LU-i! ne-wa-gh-ha-a¥(

1.5 DuB.SAR DUMU INU.GIS.SA[R IS-TUR

SR I

The ‘second tablet [of the entreaty] of the Weather-god of Kuliwisna
Sippaziti renewed (it) [

LU, a scribe, son of NU.GIS.SaR [wrote it.]

na-a¥-t{a

nam-ma-kén{

nama¥-ta wS-C7)[

63 Column I ends of lines only.




